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] IMPORTANT — READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

WICHTIG — BITTE SORGFALTIG LESEN
UND FUR SPATERES NACHLESEN
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

IMPORTANT — A LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE!

=] IMPORTANTE — LEER DETENIDAMEN-
TE Y MANTENERLAS PARA FUTURAS
CONSULTAS!

IMPORTANTE — LEGGERE ATTENTA-
MENTE E CONSERVARE PER FUTURO
RIFERIMENTO!

[ IMPORTANTE — LEIA CUIDADOSA-
MENTE E GUARDE PARA REFERENCIA
FUTURA

BELANGRUK — LEES ZORGVULDIG EN
BEWAR VOOR LATERE RAADPLEGING!

VIGTIGT — L&S OMHYGGELIGT OG
GEMTIL SENERE BRUG!

[-] TARKEAA — LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE!

VIKTIGT — LAS NOGGRANT OCH
SPARA FOR FRAMTIDA BRUK!



VIKTIG — LES NQYE OG OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK! |

WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE |
ZACHOWAJ NA PRZYSZEOSC JAKO OD-
NIESIENIE! ]

DULEZITE — POKYNY S|POZORNE
PRECTETE A USCHOVEITE PRO POZDESS
POUZITIl o B

= DOLEZITE — PRED POUZITIM PRECITAITE
POZORNE TENTO NAVOD A USCHOVAJ-
TE HO PRE BUDUCU POTREBU!

FONTOS — FIGYELMESEN OLVASSA EL
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNA-
LAS ESETERE!

POMEMBNO — PRED UPORABO
POZORNO PREBERITE NAVODILA IN
JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V
PRIHODNJE! ]

VAZNO — SACUVATI ZA SLUCA]
POTREBE! ]

VAZNO — UPUTA SACUVATI ZA KASNIJA
PITANJA! ) )

VAZN O — PROCITAITE PAZLIVO |
SACUVAITE ZA KASNIE PODSECANIE!



=] IMPORTANT — CITITI CU ATENTIE S|
PASTRATI ACEST DOCUMENT PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA!

[<] BAYKHO — 3A4YBAITE [0 YNATCTBOTO 3A
MOBTOPHU MPALLAHA!

BAXHO —T1POYETETE BHUMATEJTHO U
3AMA3ETE 3A Bb/ELLV CMIPABKM!

2HMANTIKO — AIABATE MNMPOZEKTIKA TI2
OAHTIES KAl ®YAAZTE TES [IATI MMOPEI
NA TIZ XPEIAZTEITE 2TO MEAAON!

=] ONEMLI — DIKKATLI BIR SEKILDE
OKUYUN VE ILERIDE TEKRAR OKUMANIZ
ICIN SAKLAYINIZ!

=] TAHTIS — LUGEGE HOOLIKALT JA
HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS KASUTA-
MISEKS! )

SVARIGI — PIRMS LIETOSANAS
UZMANIGI IZLASIET 3O INSTRUKCIIU, UN
VELAK TO TURIET PA ROKAI, LAI BUTU
KUR IESKATITIES!

SVARBU — ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
SAUGOKITE, KAD VELIAU GALETUMETE
PASISKAITYTI!



BAXK/IUBO — IHCTPYRUIKO C/1iA4,
3BEPEITU N1 MAMBYTHBOTO
BUKOPUCTAHHA!
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BAXKHO —NHCTPYKUMIO CNEAOYET
COXPAHUTDB AJ1A bYAYLWEIO

MCNOJIb3OBAHUA!
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[ A] This is a warning sentence.
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What do letters in square brackets mean?

This warning or information applies only if your
product belongs to the appropriate category. The
category of your product is indicated on the back of
the instruction manual.

Was bedeuten Buchstaben in eckigen Klammern?
Dieser Warnhinweis oder diese Information trifft

nur zu, wenn dein Produkt zu der entsprechenden
Kategorie gehort. Die Kategorie deines Produktes ist
auf der Rickseite der Anleitung angegeben.

Que signifient les lettres entre crochets?

Cet avertissement ou cette information ne sapplique
que si votre produit appartient & la catégorie
correspondante. La catégorie de votre produit est
indiquée au dos du mode demploi.

¢{Qué significan las letras entre corchetes?

Esta indicacion de advertencia o esta informacién
sélo se aplica, si tu producto pertenece a la categoria
correspondiente. La categoria de tu producto estd
indicada en la parte posterior de las instrucciones.

Cosa significano le lettere tra parentesi quadre?
Questa avvertenza o informazione si applica
solo se il tuo prodotto appartiene alla categoria
corrispondente. La categoria del tuo prodotto &
indicata sul retro del manuale.

O que é que significam letras entre

parénteses retos?

Este aviso ou esta informacdo refere-se sé a produtos
abrangidos pela respetiva categoria. A categoria do
produto estd especificada no verso das instrugdes.

Wat betekenen de letters tussen vierkante haakjes?
Deze waarschuwing of informatie geldt alleen als
uw product tot de betreffende categorie behoort.
De categorie van uw product staat vermeld op de
achterkant van de gebruiksaanwijzing.

Hvad betyder bogstaverne i de firkantede
paranteser?

Denne advarsel eller information geelder kun, hvis dit
produkt herer ind under den pé&gaeldende kategori.
Produktkategorien fremgér p& bagsiden af denne
vejledning.

Mita suluissa olevat kirjaimet tarkoittavat?

Tama varoitus tai tieto annetaan vain, jos tuotteesi
kuuluu vastaavaan kategoriaan. Tuotteesi kategoria
on ilmoitettu ohjeen takasivulla.

Vad betyder bostaver inom hakparenteser?
Denna varning eller information géller endast nér
du har kopt en produkt som tillhér en viss kategori.
Respektive produktkategori anges pd baksidan av
bruksanvisningen.
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Hva betyr bokstaver i firkantede parenteser?
Denne varselhenvisningen eller denne informasjonen
gjelder kun nér produktet ditt tilharer tilsvarende
kategori. Kategorien til produktet ditt er oppgitt p&
baksiden av instruksen.

Co oznaczajq litery w kwadratowych nawiasach?

Ta wskazdéwka lub informacja obowiqzuje tylko w
przypadku, gdy Twdj produkt nalezy do odpowiedniej
kategorii. Kategoria produktu jest podana na ostatniej
stronie Instrukgji.

Co znamenadiji pismena v hranatych zévorkdch?

Toto varovdni nebo tato informace je platnd pouze v
pripadé, Ze vés vyrobek patfi do prislusné kategorie.
Kategorie vaseho vyrobku je uvedena na zadni strané
ndvodu k poufZiti.

Co znamenajii pismend v hranatych zétvorkéch?
Toto varovanie alebo této informdcia je platnd len v
pripade, Ze vés vyrobok patri do prislusnej kategdrie.
Kategdria vasho vyrobku je uvedend na zadnej strane
ndvodu na poutZitie.

Mit jelentenek a betiik a szégletes zardjelben?
Ez a figyelmeztetés vagy tdjékoztatds csak akkor
érvényes, ha a termék az annak megfelelé
kategdridba tartozik. A termék kategdridja az
Utmutatd hdtoldaldn taldlhatd.

Kaj pomenijo érke v oglatih oklepaijih?

To opozorilno oz. informativno sporocilo se pojavi
samo, kadar izdelek sodi v doloceno kategorijo.
Kategorija vasega izdelka je navedena na hrbtni
strani navodil.

Sto predstavljaju slova u uglatim zagradama?

Ovo upozorenje ili ova informacija vrijedi samo

ako tvoj proizvod pripada odgovarajuéoj kategoriji.
Kategorija vaseg proizvoda navedena je na poledini
uputa za upotrebu.

Sta znade slova u uglastim zagradama?

Ova poruka upozorenja ili informacija vazi samo
ako vas proizvod pripada odgovarajuéoj kategoriji.
Kategorija vaseg proizvoda navedena je na poledini
uputstva.

Sta znade slova u uglastim zagradama

Ova poruka upozorenja ili informacija vazi samo
ako vas proizvod pripada odgovarajucoj kategoriji.
Kategorija vaseg proizvoda navedena je na poledini
uputstva.

Ce inseamna litere in paranteze pétrate?

Acest avertisment sau aceastd informatie este
aplicabil /& numai dacd produsul face parte din
categoria respectivd. Categoria produsului tdu este
indicatd in Instructiuni, pe verso.
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OBaa npesynpe/yBayka HanomeHa Uam nHbopmaumja
€ TO4YHa CamMo Kora TBOjOT NPou3Boz, Npunara Ha
coopBeTHa Kateropuja. Kateropwjata Ha TBojoT
Npou3BOA € HaBeAeHa Ha No3aAvHaTa of, ynaTcTsoTo.

Kakeo o3Ha4aBat GykBuTe B KBaAPaTHUA cKOGU?

ToBa npeaynpeanuTenHO yKasaH1e uam Tasu
MHDOPMaLWA BaXKM Camo, KOraTo TBOAT NPOAYKT
NPUHaZANEKM KbM CbOTBETHaTa Kateropus. KateropuaTa
Ha TBOA NPOAYKT e NOCoYeHa Ha 3ajHaTa CTpaHa Ha
yMBTBaHeTo.

T onpaivouv Ta ypdppara oe aykUAES;

Auth n mpogtSomnoinon 1 autr n TAnpodopia LoxVEL
UOVO, OV TO TTPOIOV OOV QVIKEL OTNV QVTIOTOLXN
Katnyopia. H katnyopia tou rpoidvtog cou
avaypadetat oTnv micw ceASa TOU 08NyLwv.

Késeli parantez icerisindeki harfler ne anlama gelir?
Bu uyar veya bu bilgi ancak kullandidin Grin ilgili
kategoriye ait ise gegerlidir. Kullandigin Griniin
kategorisi kilavuzun arka sayfasinda belirtilmistir.

Mida téhendavad nurksulgudes olevad tahed?
See hoiatus voi teave kehtib Uksnes siis, kui teie
toode kuulub vastavasse kategooriasse. Teie toote
kategooria on toodud juhendi tagakiiljel.

Ko nozimé burti kvadratiekavas?

Sie bridingjumi vai i informacija attiecas tikai uz
gadijumiem, ja produkts ietilpst attiecigaja kategorija.
legadata produkta kategorija ir noradita Lietosanas
instrukcijas aizmugure.

Kaq reiskia raidés lauztiniuose skliaustuose?

Sis jspéjimas ar §i informacija svarbi tik tuo atveju, jei
Jusy produktas priskiriamas atitinkamai kategorijai.
Jusy produkto kategorija nurodyta instrukcijos kitoje
lapelio puséje.

LLio o3HauyaloTh 6YKBU B KBAAPaTHUX AYIKKaX?

Lie nonepeakeHHs abo iHGopmaLLis CTOCYETbCA TifbKK
B TOMY BUMNAZKY, AKLLO Ball NpoayKT BigHOCUTLCA A0
BiANoBiAHOI KaTeropii. Kateropia Baworo npoaykty
BKa3aHa Ha 3BOPOTHOMY 6oLy iHCTPYKLT.

ML 6036530 ] 3MBboemyd30 Bocnnorgdnmo

Sbm- d3gMo?

BMhbomyddo docnnmgdnmo sbm-0ggMs smbodbosl
3Mmmend@ob 30¢amMasl. g336L dngf dgdgboamo
3Mmmend@ob 30¢amMos 800000730790
0bLEMYI00L V396 339MBY.

Yro 03HaualoT 6yKBbl B KBaApaTHbIX CKOGKaxX?

370 NpeaynpeskaeHre unm nHGopmaLms Kacaetes
TO/IbKO B TOM C/lyyae, ecniv Baww npogyKT oTHocuTCs

K COOTBETCTBYIOLLEI KaTeropuu. Kateropus Bawero
NPOAYKTa YKa3aHa Ha 06PaTHOM CTOPOHE UHCTPYKLMM.
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[ A] Warning
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CATEGORY A

[A]Warning v/

[A]Warning v/
Warning




EN | WARNINGS PUSHCHAIRS

WARNING

» Never leave the child unattended.

» Ensure that all the locking devices are engaged before use.

» To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and folding this
product.

» Do not let the child play with this product.

» Use a harness as soon as the child can sit unaided.

» Always use the restraint system.

» Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices are correctly
engaged before use.

» This product is not suitable for running or skating.

» [E] [F] This seat unit is not suitable for children under 6 months.

IMPORTANT INFORMATION

» [A] This pushchair is suitable for 1 child from O months up to a body weight of 15 kg.

» [B] This pushchair is suitable for 1 child from O months up to 48 months or up to a body weight of 22 kg.

» [A] [B] This pushchair has been designed for one child and shall be used for the transport of one child only.

» [C] This pushchair is suitable for 2 children from O months, each with a maximum weight of 15 kg.

» [D] This product is suitable for 1 child from 0 months and 1 child from é months up to 15kg. The overall load on the vehicle may not

exceed 30 kg.

» [E] This pushchair is suitable for 2 children from 6 months, each with @ maximum weight of 22 kg.

» [F] This pushchair is suitable for 1 child from 6 months up to 48 months or up to a body weight of 22 kg.

» [G] This pushchair is suitable for 2 children from O months, each with @ maximum weight of 22 kg.

» If used for a newbom, it is highly recommended to use the lowest position of the backrest, or rather the lying position.

» The parking brake shall be engaged when placing and removing the child.

» The maximum loading weight for the basket is 3 kg.

» The maximum loading weight for cup holder, bags and storage compartments shall not exceed 1kg.

» [A][B][D][F] The maximum capacity of all load is 3 kg.

» [C] The maximum capacity of all load is 6 kg.

» [E] The maximum capacity of all load is 4 kg.

» [G] The maximum capacity of all load s 13 kg. The maximum loading weight for the shopper basket clipped on the frame is 10 kg.

» Any load attached to the handle and on the back of the backrest and on the sides of the pushchair will affect the stability of the
pushchair.

» Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.

» A pushchair attachment with a length of less than 800mm (carrycot) is suitable for a child who is not able to sit up, tum around and
lever himself/herself on his/her knees or hands independently. Maximum weight of the child: 9 kg. An additional mattress is not
approved.

» Only use original spare parts which are offered or recommended by the manufacturer!

» Using an additionally purchased platform is not recommended.

» Car seats that are used in combination with a chassis do not replace a cot or a bed. Should your child need to sleep, then it should be
placed in @ suitable cot or bed.

» Always apply the parking brake as described and depicted when parking the pushchair.

» Always use the crotch strap in combination with the waist belt.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [B][E][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022

CARE AND MAINTENANCE

» Please heed the textile care symbols.

» Please check on a regular basis that the brakes, wheels, latches, connecting elements, belt systems and seams are properly functional.
» Do not expose the product to strong sunshine.

» After use in rain or snow, the wheels should be lubricated and the vehicle dried to prevent rust.

» Please clean, maintain and check this product regularly.




WARRANTY

Please verify the scope of supply within the next 30 days after the purchase date, a later reclamation is excluded. We do not assume

any warranty:

» Signs of wear and tear and domage caused by excessive use

» Damage caused by inappropriate or improper use

» Damage caused by incorrect assembly or commissioning

» Damage caused by negligent treatment or lack of maintenance

» Rust: The chassis has been treated with rust protection. Negligent treatment can cause rust spots to appear.

» Wheels: Pushchair wheels are not balanced and can therefore show a slight radial offset. Worn wheels are natural signs of wear and
tear.

DE | WARNHINWEISE KINDERWAGEN

WARNUNG

» Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

» Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen eingerastet sind.

» Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen und Zusammenklappen des
Wagens aufer Reichweite ist, um Verletzungen zu vermeiden.

» Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen.

» Verwenden Sie einen Sicherheitsgurt, sobald das Kind selbststandig sitzen kann.

» Verwenden Sie immer das Rlickhaltesystem.

» Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der Kinderwagenaufsatz oder die
Sitzeinheit oder die Befestigungselemente des Autositzes korrekt eingerastet sind.

» Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.

» [E] [F] Diese Sitzeinheit ist nicht fir Kinder unter 6 Monaten geeignet.

WICHTIGE INFORMATIONEN

A] Dieser Kinderwagen ist fiir 1 Kind ab 0 Monaten bis zu einem Gewicht von 15 kg geeignet.

B] Dieser Kinderwagen ist fiir 1 Kind ab 0 Monaten bis 48 Monaten oder bis zu einem Gewicht von 22 kg geeignet.

A] [B] Dieser Kinderwagen ist fiir ein Kind konstruiert und darf nur fiir den Transport eines Kindes verwendet werden.

C] Dieser Wagen st fiir 2 Kinder ab 0 Monaten, mit einem Maximalgewicht von jeweils 15 kg geeignet.

D] Dieses Produkt ist geeignet fiir 1 Kind ab 0 Monaten und 1 Kind ab 6 Monaten, mit einem Gesamtgewicht von 30 kg.

E] Dieser Wogen ist fir 2 Kinder ab 6 Monaten, mit einem Maximalgewicht von jeweils 22 kg geeignet.

F] Dieser Kinderwagen ist fiir 1 Kind ab 6 Monaten bis 48 Monaten oder bis zu einem Gewicht von 22 kg geeignet.

G] Dieser Wagen ist fir 2 Kinder ab 0 Monaten, mit einem Maximalgewicht von jeweils 22 kg geeignet.

Fir die Verwendung bei Neugeborenen ist die unterste Position der Riickenlehne/Liegeposition zu empfehlen.

Beim Hineinsetzen und Herausnehmen der Kinder muss die Feststellbremse betdtigt sein.

Das maximale Ladegewicht fiir den Korb betréigt 3 kg.

Das maximale Ladegewicht fiir Flaschenhalter, Taschen und Staufdicher darf 1 kg nicht Gberschreiten.

A] [B] [D][F] Das maximale Ladegewicht aller Lasten betrdigt 3 kg.

C] Das maximale Ladegewicht aller Lasten betrégt 6 kg.

E] Das maximale Ladegewicht aller Lasten betrégt 4 kg.

G] Die maximale Gesamtbelastung betragt 13 kg. Das maximale Ladegewicht fir den am Gestell befestigten Einkaufskorb betrdgt
10 kg.

Sdmtlich am Schieber und an der Riickseite der Riickenlehne und an den Seiten des Kinderwagens angebrachte Lasten
beeintréchtigen die Standsicherheit des Kinderwagens.

Zubehdrteile die vom Hersteller nicht zugelassen sind, diirfen nicht verwendet werden.

Ein Kinderwagenaufsatz mit einer Ldnge von weniger als 800mm (Babywanne) ist fir ein Kind geeignet, das nicht selbstéindig sitzen,
sich nicht herumdrehen und sich nicht auf seine Hande und Knie hochstemmen kann. Maximales Gewicht des Kindes: 9 kg. Eine
zusditzliche Matratze ist nicht zulGssig.

Verwenden Sie ausschlieflich nur originale Ersatzteile, die vom Hersteller angeboten oder empfohlen sind!

Die Nutzung einer zugekauften Plattform wird nicht empfohlen.

Autokindersitze, die in Verbindung mit einem Fahrgestell verwendet werden, ersetzen weder eine Wiege noch ein Kinderbett. Sollte ihr
Kind Schlaf bendtigen, solite es dafiir in eine geeignete Wiege oder ein geeignetes Bett gelegt werden.

Benutzen Sie immer die Feststellbremse wie beschrieben bzw. abgebildet, wenn Sie den Kinderwagen abstellen.

Benutzen Sie den Schrittgurt immer in Verbindung mit dem Beckengurt.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BI[E][F]ICG] EN 1888-2:2018 + Al:2022




PFLEGE UND WARTUNG

» Bitte beachten Sie die Textilkennzeichnung.

» Bitte Uberpriifen Sie die Funktionalitét von Bremsen, Radem, Verriegelungen, Verbindungselementen, Gurtsystemen und Néhten
regelmaBig.

» Setzen Sie das Produkt nicht stérkerer Sonnenbestrahlung aus.

» Um Rost zu vermeiden, muss das Produkt nach dem Einsatz bei Regen oder Schnee getrocknet und die Réder mit Schmiermitteln
gewartet werden.

» Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmdig.

GEWAHRLEISTUNG

Bitte priifen Sie den Lieferumfang innerhalb der néichsten 30 Tage nach Kaufdatum, eine spértere Reklamation ist ausgeschlossen.

Keine Gewdihrleistung wird libernommen:

» Abnutzungserscheinungen (VerschleiB) und Schaden durch tbermdBige Beanspruchung

» Schdden durch ungeeignete oder unsachgemdBe Verwendung

» Schdden durch fehlerhafte Montage oder Inbetriebsetzung

» Schéden durch nachldssige Behandlung oder mangelnde Wartung

» Rost: Das Gestell ist rostschutzbehandelt. Bei fehlerhafter Wartung kann es vorkommen, dass Roststellen auftreten.

» Réder: Kinderwagenrder werden nicht ausgewuchtet und kdnnen daher einen leichten Hohenschlog aufweisen. Abgefahrene Rader
sind natiirliche VerschleiBerscheinungen.

FR | AVERTISSEMENTS POUSSETTES

AVERTISSEMENT

» Ne jamais laisser lenfant sans surveillance.

» Sassurer que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés avant utilisation.

» Pour éviter toute blessure, maintenir votre enfant & [écart lors du dépliage et du pliage
du produit.

» Ne pas laisser votre enfant jouer avec ce produit.

» Utiliser un harnais dés que lenfant peut tenir assis tout seul.

» Toujours utiliser le systtme de retenue.

» Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle, du siege ou du siege-auto sont
correctement enclenchés avant utilisation.

» Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des promenades en rollers.

» [E] [F] Ce module de siege ne convient pas aux enfants de moins de 6 mois.

INFORMATIONS IMPORTANTES

» [A] Cette poussette est concue pour 1 enfant & partir de 0 mois et jusqud un poids maximum de 15 kg.

» [B] Cette poussette convient & 1 enfant de 0 mois jusqud 48 mois ou jusqud un poids de 22 kg.

» [A][B] Cette poussette est concue pour un enfant et peut étre utilisé pour le transport dun seul enfont.

» [C] Cette poussette est concue pour 2 enfants & partir de la naissance et jusqud un poids maximum de 15 kg.

» [D] Cette poussette est prévue pour un enfant de la naissance jusqud 15 kg et un enfant de 6 mois & 15 kg. Cette poussette est concue
pour 2 enfants jusqua un poids maximum de 30 kg.

» [F] Cette poussette convient & 1 enfant de 6 mois jusquia: 48 mois ou jusqud un poids de 22 kg.

» [G] Cette poussette est concue pour 2 enfants & partir de la naissance et jusqua un poids maximum de 22 kg.

» Pour [utilisation pour nouveau-nés, la position plus basse du dossier/position de couchage est conseillée.

» Le dispositif de blocage & larrét doit étre enclenché lorsque fon place lenfant dans la poussette ou lorsquon len sort.

» La charge maximale limite pour le panier est de 3 kg.

» La charge maximale limite pour le porte-boissons, les pochettes et les compartiments de rangement ne doit pas dépasser 1 kg.
» [A][B][D][F] Le poids de chargement maximum de toutes les charges séléve & 3 kg.

» [C] Le poids de chargement maximum de toutes les charges séléve & 6 kg.

» [E] Le poids de chargement maximum de toutes les charges séléve & 4 kg.




» [G] La capacité maximale de charge totale est de 13 kg. Le poids maximal autorisé pour le panier de courses fixé sur le cadre est de
10 kg.

» Toute charge attachée au poussoir et/ou & larriére du dossier et/ou sur les cdtés de la poussette peut influer sur la stabilité de la
poussette.

» Ne pas utiliser daccessoires nayant pas été approuvés par le fabricant.

» Un dispositif de fixation sur la poussette avec une longueur de moins de 800mm (nacelle) convient pour un enfant ne pouvant pas
tenir assis seul, i se retoumer et se relever sur leurs mains et leurs genoux. Poids maximal de lenfant : 9 kg. Un matelas supplémentaire
nest pas autorisé.

» Nutiliser que les pieces détachées fournies ou recommandées poar le fabricant!

» Lutilisation dune plate-forme achetée ultérieurement rest pas recommandée.

» Les sieges-auto utilisés avec un chéssis ne remplacent pas un berceau ou un lit. Lorsque fenfant a besoin de dormir, il convient de le
placer dans un couffin ou un lit approprié.

» Utilisez toujours les freins de blocage comme décrit ou illustré, quand vous garez la poussette.

» Toujours utiliser la sangle dentrejombe en combinaison avec la ceinture de maintien.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BI[E][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022

TRETIEN ET MAINTENANCE

» Veuillez tenir compte de létiquette textile.

» Veuillez vérifier & intervalles réguliers le fonctionnement des freins, des roues, des verrouillages, des éléments de jonction, des systemes
de ceinture et des coutures.

» Nexposez pas le produit au rayonnement intensif du soleil

» Pour éviter la rouille, il faut sécher le produit aprés un emploi sous la pluie ou la neige et entretenir les roues avec un lubrifiont.

» Nettoyez, entretenez et contrdlez ce produit a intervalles réguliers.

GARANTIE

Veuillez vérifier le volume de livraison dans le 30 jours aprés la date dachat, une réclamation retardée est exclue. Aucune garantie

nlest accordée:

» Signes dusures et dommages résultant dune utilisation excessive

» Dommages résultant dune utilisation inapproprié et incorrecte

» Dommages résultant dun montage ou une mise en service entachés derreur

» Dommages résultant dun traitement incorrect ou dune maintenance insuffisante

» Rouille: Le chéssis est traité contre la rouille. Avec un traitement incorrect, taches de rouille deviennent possibles.

» Roues: Roues de poussette ne vient pas équilibrées et peut donc présenter une légere tolérance dexcentricité radiale. Roues usées sont
de signes dusure naturelles.

ES | PRECAUCIONES COCHECITOS DE NINOS

ADVERTENCIA

» No dejar nunca al nifo desatendido.

» Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre estdn engranados antes del uso.

» Para evitar lesiones, asegurese de que el nino se mantiene alejado durante el
desplegado y el plegado de este producto.

» No permita que el nino juegue con este producto.

» Usar un amés tan pronto como el nino se pueda sentar por si mismo.

» Usar siempre el sistema de retencion.

» Comprobar que los dispositivos de sujecion del capazo, del asiento o de la silla de
coche estdn correctamente engranados antes del uso.

» Este producto no es adecuado para correr o patinar.

» [E] [ F] Esta silla no es adecuada para nifios menores de 6 meses.



INFORMACIONES IMPORTANTES

Este cochecito se apropia para 1 nifo a partir del primer mes hasta un peso de 15 kg.

Este cochecito puede ser utilizado para 1 nifo entre O meses y 48 meses o hasta el peso mdximo de 22 kg.

[B] Este cochecito fue disefiado para un nifio y sdlo se debe usar para el transporte de un nifo.

Este cochecito estd destinado para 2 nifios a partir de una edad de 0 meses y un peso méximo de 15 kg cada uno.

El producto puede ser usado para | bebé de 0 meses en adelante y 1 bebé de 6 meses en adelante. No se debe superar la
rga mdaxima del cochecito, quees de 30 kg.

Este cochecito estd destinado para 2 nifios a partir de una edad de 6 meses y un peso mdximo de 22 kg cada uno.

Este cochecito puede ser utilizado para 1 nifio entre 6 meses y 48 meses o hasta el peso méximo de 22 kg.

Este cochecito estd destinado para 2 nifios a partir de una edad de 0 meses y un peso mdximo de 22 kg cada uno.

ra el uso para recién nacidos se recomienda la posicién mds baja / posicién acostada.

freno de estacionamiento tiene que ser activado cuando se coloca y saca el nifio.

cesto soporta una carga méxima de 3 kg.

carga mdéxima del portador de biberdn, bolsos y compartimientos de guardar no debe superar 1 kg.

[B] [D][F] El peso méximo de todas las cargas totaliza 3 kg.

El peso mdéximo de todas las cargas totaliza 6 kg.

El peso mdéximo de todas las cargas totaliza 4 kg.

La capacidad mdxima de carga total es de 13 kg. El peso mdéximo de carga de la cesta de la compra acoplada al chasis
es de 10 kg.

Todas las cargas colocadas en el manillar y en el lado trasero de la parte de espalda asi como en los lados del cochecito merman la
estabilidad del cochecito.

El empleo de accesorios no autorizados por el fabricante estd prohibido.

Un elemento de cochecito con una longitud de menos de 800 mm (capazo) es adecuado para un nifio que no puede sentarse
independientemente, girar ni elevar sus manos y rodillas. Peso méximo del nino: 9 kg. Un colchdn adicional no estd permitido.
Emplee sdlo las piezas de repuesto originales que ofrece o recomienda el fabricante.

» No se recomienda el uso de una plataforma comprada adicionalmente.

Las sillas de coche para nifios que se emplean en combinacion con un chasis no sustituyen una cuna ni una cama de nifio. Si su nifio
necesita dormir, debe colocarlo en una cuna apropiada o una coma apropiada.

» Siempre utilice el freno de estacionamiento de la manera descrita e ilustrada cuando estaciona el cochecito.

» Siempre utilice el cinturdn de entrepierna junto con el cinturdn pélvico.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BI[E][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

» Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.

» Compruebe regularmente el funcionamiento de los frenos, las ruedas, los bloqueos, los elementos de unidn, los sistemas de cinturones
y las costuras.

» No exponga el producto a una fuerte radiacion solar.

» Para evitar herrumbre se tiene que secar el producto después del uso bajo lluvia o nieve y se debe aplicar un lubricante a las ruedas.

» Limpie, cuide y compruebe periédicamente este producto.

GARANTIA

Compruebe si el suministro esté completo en el plazo de 30 dias después de la fecha de compra. Queda excluida cualquier

reclamacion posterior. No se asume ninguna garantia en los siguientes casos:

» Marcas de uso (desgaste) y dario debido a un uso exagerado

» Dafios debidos a un uso inapropiado o incorrecto

» Dafios debidos a un montaje o una operacién erréneos

» Dafios debidos a descuido o falta de mantenimiento

» Herrumbre: El bastidor fue tratado con un agente anticorrosivo. Puntos de herrumbre pueden aparecer si no se hace el
mantenimiento.

» Ruedas: Las ruedas de cochecitos para nifios no se equilibran y por eso pueden tener un ligero salto. Ruedas desgastadas se deben
al desgaste normal.



IT | AVVERTENZE PASSEGGINI

ATTENZIONE

» Non lasciare mai il bambino incustodito.

» Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio siano correttamente
agganciati.

» Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che il bambino sia a debita distanza durante le
operazioni di apertura e chiusura del prodotto.

» Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto.

» Usare il sistema di ritenuta non appena il bambino € in grado di imanere seduto da
solo.

» Utilizzare sempre il sistema di ritenutal.

» Prima dell’ uso controllare che i meccanismi di aggancio della seduta, della navicella o
del seggiolino auto siano correttamente agganciati.

» Questo prodotto non & adatto per correre o pattinare.

» [E] [ F] Questa seduta non & adatta a bambini di eta inferiore ai 6 mesi.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

» [A] Questo posseggino & progettato per | bambino a porﬁre da 0 mesi e per un peso max. di 15 kg.

» [B] Questo passeggino & adatto a 1 bambino da 0 mesi fino a 48 mesi o fino a un peso di 22 kg.

» [A][B] Questo passeggino & costruito per un bambino e deve essere utilizzato per il trasporto di un solo bombino.

» [C] Questo pqssegglno € progettato per 2 bambini a partire da O mesi e per un peso max. di 15 kg ciascuno.

» [D] Questo prodotto & indicato per 1 bambino a partire dai O mesi ed 1 bambinoa partire dai 6 mesi di etd! Il carico massimo del
passeggino non deve superare i 30 kg.

» [E] Questo passeggino & progettato per 2 bambini a partire da 6 mesi e per un peso max. di 22 kg ciascuno.

» [F] Questo passeggino & adatto a 1 bambino da 6 mesi fino a 48 mesi o fino a un peso di 22 kg.

» [G] Questo passeggino & progettato per 2 bambini a partire da O mesi e per un peso max. di 22 kg ciascuno.

» Per luso con un neonato & consigliata la posizione piti bassa dello schienale /la posizione sdraiato.

» |l freno di stazionamento deve essere sempre inserito quando mettete e togliete il bambino dal passeggino.

» La portata massima del cesto & di 3 kg.

» La portata massima del porta-bibite, delle tasche e deglli altri contenitori non deve superare 1 kg.

» [A][B] [D][ F] La portata massima di tutti i carichi ammonta a 3 kg.

» [C] La portata massima di tutti i carichi ammonta a 6 kg.

» [E] La portata massima di tutti i carichi ammonta a 4 kg.

» [G] La copacita di carico massima totale & di 13 kg. Il peso massimo consentito per il cestino della spesa fissato al telaio & di 10 kg.

» Tutti i carichi fissati al manico e dllo schienale e dlle parti laterali del passeggino pregiudicano la stabilitar del passeggino.

» Accessori non autorizzati dal produttore non devono essere utilizzati.

» Un attacco di passeggino con una lunghezza di meno di 800 mm (navicella) & adatto a un bambino che non riesce ancora a sedersi

da solo owero che non riesce a girarsi sul fianco e appoggiarsi sulle mani e sulle ginocchia. Peso massimo del bambino: 9 kg. Un

materasso aggiuntivo non € autorizzato.

Utilizzate esclusivamente parti di ricambio originali formite o consigliate dal produttore!

Lutilizzo di una piattaforma comprata altrove non & raccomandato.

| seggiolini auto utilizzati in combinazione al telaio non sostituiscono né una culla né un lettino. In caso che il bambino avesse bisogno

di dormire, mettetelo nellopposita culla o lettino.

Quando si posteggia il passeggino, usare sempre il freno di stazionamento come descritto e illustrato.

Usare sempre la cintura ventrale in combinazione con quella addominale.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BILE][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022

CURA E MANUTENZIONE

» Osservare il contrassegno sul tessuto.

» Controllate regolarmente il funzionamento di freni, ruote, bloccagg, elementi di collegamento, sistema delle cinghie e cuciture.

» Non esporre il prodotto a forti radiazioni solari.

» Per evitare la ruggine, il prodotto deve essere asciugato e le ruote ingrassate con un lubrificante dopo [uso sotto pioggia o neve.
» Pulire, manutenere e controllare questo prodotto regolarmente.




GARANZIA

Siete pregati di controllare foggetto della fomitura nello spazio di 30 giomi dopo la data di acquisto, una reclamazione ritardata

@ esclusa. Garanzia non & assunta:

» Manifestazioni di usura e danni causati da un uso eccessivo

» Danni causati da un uso inadatto e inadeguato

» Danni causati da un montaggio o da una prima messa in circolozione incorretta

» Danni causati da una cura negligente o da una manutenzione insufficiente

» Ruggine: Al telaio & stato applicato un fondo anti-ruggine. In caso di una manutenzione insufficiente, punti di ruggine sono
possibili.

» Ruote: Le ruote di passeggino non sono equilibrate e possono dunque presentare unovalizzazione radiale. Ruote usurate sono
delle manifestazioni di usura naturali.

PT | ADVERTENCIAS CARRINHOS DE CRIANCAS

AVISOS

» Nunca deixe a crianca abandonada.

» Verifique se todos os pontos de encaixe estdo bem fixos antes de usar o produto.

» Para evitar ferimento assegure-se que o seu filho estd afastado, do produto,
enguanto o abre e fecha.

» Ndio deixe que o seu filho brinque com este produto.

» Utilize sempre o cinto de seguranca a partir do momento em que o seu filho se
consiga sentar sem ajuda.

» Utilize o cinto de seguranca sempre que o seu filho estiver no assento.

» Verifique se alcofa, o assento reversivel ou o assento auto estdo correctamente
encaixados antes de usar o produto.

» Ndio é conveniente utilizar este produto aquando da realizagdio de patinagem ou
corrida.

» [E] [F] Este assento ndo € adequado para criangas com menos de 6 meses.

INFORMACOES IMPORTANTES

» [A] O carrinho pode ser usado para 1 crianca a partir do primeiro até co peso méximo de 15 kg.

» [B] Este carrinho pode ser utilizado para 1 crianca entre 0 meses e 48 meses ou até ao peso mdximo de 22 kg.

» [A] [B] Este carrinho foi concebido para uma crianca e s6 pode ser utilizado para o transporte de uma crianga.

» [C] Este carro de bebé é apropriado para 2 bebés a partir dos O meses e até ao peso méximo de 15 kgs cada bebé.

» [D] O produto pode ser usado para 1 bebé a partir de 0 meses e 1im bebé a partir de 6 meses. A carga méxima do carro de
bebé ndo deverd exceder 30 kgs.

» [E] Este carro de bebé é apropriado para 2 bebés a partir dos 6 meses e até ao peso mdximo de 22 kgs cada bebé.

» [F] Este carrinho pode ser utilizado para 1 crianca entre 6 meses e 48 meses ou até ao peso mdximo de 22 kg.

» [G] Este carro de bebé é apropriado para 2 bebés a partir dos 0 meses e até ao peso mdximo de 22 kgs cada bebé.

» Para usar o carinho para recém-nascidos, recomendamos a posicdo inferior do respaldar / posicéo horizontal.

» Antes de colocar ou tirar a crianga do carrinho, acione o travao de estacionamento.

» O peso mdximo da carga permitida para o cesto € de 3 kg.

» O peso mdximo da carga permitida para porta-biberdo, sacos e compartimentos de servico é de 1 kg.

» [A][B][D][F] O peso méximo de todas as cargas é de 3 kg.

» [C] O peso méximo de todas as cargas é de 6 kg.

» [E] O peso méximo de todas as cargas é de 4 kg.

» [G] A capacidade mdxima de carga total é de 13 kg. O peso mdximo de carga para o carrinho de compras fixado & estrutura
édel0kg.

» Todas as cargas colocadas no guiador, no lado traseiro do respaldar e nos lados do carrinho reduzem a estabilidade do
carrinho.

» O emprego de acessdrios ndo aprovados pelo fabricante é proibido.

» Um acessério de carrinho com comprimento de menos de 800 mm (bergo) estd adequado para uma crianga que cinda ndo
se pode sentar ou girar sem ajuda nem se levantar através de méos e joelhos. Peso méximo da crianga: 9 kg. E interdito colocar
colchdo adicional.

» Utilize s6 pegas de reposicdo originais, aprovadas ou recomendadas pelo fabricante!

» Né&o recomendamos usar plataforma adicionalmente adquirida.




» As cadeiras para criangas em automadvel, utilizadas em conjunto com um chassis, ndo substituem o berco nem a cama. Quando a
crianga quer dormir, deve ser colocada num bergo adequado ou numa cama adequada.

» Utilize o travdo de estacionamento conforme descrito e ilustrado quando estaciona o carrinho.

» Utilize a precinta de entrepernas juntamente com a precinta subabdominal.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BI[E][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022

CUIDADO E MANUTENCAO
» Observe as indicagdes contidas nas etiquetas dos téxteis.

» Verifique regularmente o funcionamento dos traves, rodas, bloqueios, elementos de ligagdo, sistemas de cintos e precintas e costuras.

» Nao exponha o produto a uma radiagdo solar intensa.
» Para evitar ferrugem, o produto deve ser secado depois de utilizado sob o efeito de chuva ou neve; as rodas devem ser lubrificadas.
» Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.

GARANTIA

Verifique o volume de entrega no prazo de 30 dias contados a partir da data de aquisicdio; fica excluida qualquer reclamagdo

apresentada em data posterior. NGo concedemos nenhuma garantia nestes casos:

» Marcas de uso (desgaste) e danos por utilizagdo inadqueda

» Danos por uso incorreto ou inadequado

» Danos por montagem ou operagdo incorretas

» Danos por tratamento inadequada ou manutencdo insuficiente

» Ferrugem: O chassis apresenta tratamento anticorrosivo. Uma manutencdo incorreta pode dar causa a pontos de corrosdo.

» Rodas: As rodas do carrinho ndio estdio calibradas e podem apresentar pequena excentricidade. Rodas gastas tém a sua causa em
desgaste normal.

NL | WAARSCHUWINGEN KINDERWAGENS

WAARSCHUWING

» Nooit het kind zonder toezicht laten.

» Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismes vast zitten voor dat je het product
gebruikt.

» Zorg ervoor dat het kind uit de buurt is tijdens het in- en uitklappen van het product
om letsel te voorkomen.

» Laat het kind niet met dit product spelen.

» Gebruik het veiligheidstuigje zodra het kind zelfstandig rechtop kan zitten.

» Altiid het veiligheidstuigje gebruiken.

» Controleer voor gebruik of het wiegje, het kinderwagenzitie, of het autostoeltje goed
vasst zit op het kinderwagenchassis.

» Dit product is niet geschikt om mee hard te lopen of te skeeleren.

» [E] [ F] Deze stoeleenheid is niet geschikt voor kinderen jonger dan 6 maanden.

BELANGRIIKE INFORMATIE

» [A] Deze kinderwagen is geschikt voor 1 kind vanaf O maanden tot een gewicht van 15 kg.

» [B] Deze kinderwagen is geschikt voor 1 kind van O tot 48 maanden of een gewicht van max. 22 kg.

» [A] [B] Deze kinderwagen is voor 1 kind geconstrueerd en dient alleen te worden gebruikt voor transport van een kind.

» [C] Deze kinderwagen is geschikt voor 2 kinderen vanaf O maanden, met een maximaal gewicht van telkens 15 kg.

» [D] Dit product is geschikt voor 1 kind vanaf O maanden en 1 kindvanaf 6 maanden! Het maximale beladingsgewicht van 30 kg voor
deze kinderwagenmag niet overschreden worden.

» [E] Deze kinderwagen is geschikt voor 2 kinderen vanaf 6 maanden, met een maximaal gewicht van telkens 22 kg.

» [F] Deze kinderwagen is geschikt voor 1 kind van 6 tot 48 maanden of een gewicht van max. 22 kg.

» [G] Deze kinderwagen is geschikt voor 2 kinderen vanaf O maanden, met een maximaal gewicht van telkens 22 kg.




» Bij gebruik met pas geboren babys is het aanbevolen om de onderste positie van veiligheidsgordel en de ligpositie te gebruiken.

» Bij het inzetten en uitnemen van het kind moet de parkeerrem geactiveerd zijn.

» Het maximale beladingsgewicht voor de korf bedraagt 3 kg.

» Het maximale gewicht van flessehouder, tassen en zakken mag niet meer zijin als 1 kg.

» [A][B] [D][ F] Het maximaal toegestaan gewicht van alle lasten is maximaal 3 kg.

» [C] Het maximaal toegestaan gewicht van alle lasten is maximaal 6 kg.

» [E]Het maximaal toegestaan gewicht van alle lasten is maximaal 4 kg.

» [G] De maximale belastbaarheid is 13 kg. Het maximale loodgewicht voor de boodschappenmand die aan het frame is bevestigd, is
10 kg.

» Verschillende gewichten welke aan duwstang, rugverstelling of aan zikant van de kinderwagen worden gehangen, beinvioeden de
stabiliteit van de kinderwagen nadelig.

» Accesoires welke niet van de fabrikant afkomstig zijn mogen niet worden gebruikt.

» Een reiswieg welke kleiner is als 800mm, is geschikt voor een kind welke niet zelfstandig kan zitten en welke niet met handen en voeten
omhoog kan kruipen. Maximaal gewicht van het kind is 9 kg. Het is niet toegestaan een extra matras te gebruiken.

» Gebruik uitsluitend originele onderdelen welke door fabrikant worden aangeboden en geadviseerd.

» Het gebruik van een platform of kiddyboard word niet geadviseerd.

» Autostoelties die samen met een kinderwagen worden gebruikt, zijin geen vervanging voor een wieg of een kinderbedje. Als uw kind
moet slapen, dient u het in een geschikte wieg of een geschikt kinderbedie te liggen.

» Gebruik steeds de blokkeerrem zoalls is beschreven resp. afgebeeld, wanneer u de kinderwagen parkeert.

» Gebruik de kruisgordel steeds in combinatie met de heupgordel.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BI[E][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022

ZORG EN ONDERHOUD

» Gelieve het textieletiket in acht te nemen.

» Gelieve de functiondliteit van remmen, wielen, vergrendelingen, verbindingselementen, gordelsystemen en naden regelmatig te
controleren.

» Stel het produkt niet bloot aan sterke zonnestraling.

» Om roest te vermijden moet het product na gebruik bij regen of sneeuw gedroogd en de wielen met smeermiddelen worden
onderhouden.

» Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.

GARANTIE

Controleer de levering van het produkt zorgvuldig en binnen 30 dagen na aankoop, latere klachten worden uitgesloten. Er is geen

garantie wanneer:

» Slitage en schade door buitengewoon gebruik

» Schade als gevolg van onjuist gebruik

» Schade als gevolg van onjuiste montage of inbedrijfstelling

» Schade als gevolg van nalatige behandeling of gebrek aan onderhoud

» Roest: het kinderwagen frame is tegen roest behandeld. Bij verkeerd onderhoud kunnen roestviekken ontstaan.

» Wielen: de wielen zijn niet uitgebalanceerd en kunnen daarom een lichte uitslag hebben. Versleten wielen zijn natuurlike teken van
slitage.

DA | ADVARSELSHENVISNINGER BARNEVOGN

ADVARSEL

» Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

» Sikre, at alle I&seanordninger er 18st fer brug.

» Hold barnet vaek fra dette produkt under udfoldning og sammenklapning, for at
undgd at barnet kommer til skade.

» Lad ikke barnet lege med dette produkt.

» Brug sele, ndr barnet kan sidde selv.

» Brug altid selen.

» Tjek, at barnevognskassens eller klopvognssaedets eller autostolens
fastgerelsesmekanisme er korrekt aktiveret, for brug.



» Dette produkt er ikke egnet til lab eller rulleskejtelab.
» [E] [ F] Denne saedeanordning er ikke egnet til barn under 6 mdneder.

VIGTIGE INFORMATIONER

Barnevognen er beregnet for 1 bam fra 0 méneder og op til en veegt p& 15 kg.

Barnevognen er beregnet til 1 barn fra 0-48 mdr. (max. 22 kg)

[B] Barnevognen er beregnet il 1 barn og mé& kun benyttes til transport aof 1 bam.

Denne barmevogn er egnet til 2 bern fra 0 méneder, med en maksimalveegt pd hver 15 kg.

Dette produkt er egnet til 1 bamn fra 0 méneder og 1 bam fra 6 mé&neder!Den maksimale leesseveegt pd 30 kg for denne

rmevogn ma ikke overskrides.

Denne barnevogn er egnet til 2 bern fra 6 m&neder, med en maksimalveegt pé hver 22 kg.

Barnevognen er beregnet til 1 bam fra 6-48 mdr. (max. 22 kg)

Denne barmevogn er egnet til 2 bem fra 0 méneder, med en maksimalveegt pd hver 22 kg.

» Hvis bamevognen benyttes til speedbern, anbefales det at rygleenet / liggepositionen stilles i nederste position.

» Stopbremsen skal veere aktiveret ndr barmet placeres eller leftes op af barnevognen.

» Kurven kan maoksimalt beere en veegt pd 3 kg.

» Flaskeholdere, tasker og lommer kan maksimailt beere en veegt pé 1 kg.

[B] [D][ F ] Max. beereevne (alle loster): 3 kg.

Max. baereevne (alle laster): 6 kg.

Max. baereevne (alle laster): 4 kg.

Den maksimale samlede belastning er 13 kg. Den maksimale laesseveegt for indkabskurven, der er kiipset fast pd stellet, er 10 kg.

» Barmevognens stabilitet pdvirkes i negativ retning, hvis der anbringes ting (poser olign) pd héndtaget, pé& bagsiden af rygleenet eller
langs siderne.

» Tilbeher, der ikke er godkendt af producenten, md ikke benyttes.

» Bamevognsopsatser med en leengde pé& under 800 mm er beregnet til spaedbern, der ikke kan sidde selvsteendigt, vende sig rundt

fra maven p& ryggen eller kravie p& haender og knae. Max. veegt (bam): 9 kg. Brug af ekstra madras er ikke tilladi.

Benyt kun de originale reservedele, der szelges eller anbefales af producenten!

Det frar&des at benytte tilkabt platform.

Autostole, der benyttes i kombination med et understel, kan hverken erstatte en vugge eller en barneseng. Hvis barnet treenger til at

sove, lsegges det i en egnet vugge eller seng.

Benyt altid stopbremsen som vist/beskrevet, nér du parkerer bamevognen.

Benyt altid skridtselen i kombination med baekkenselen.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BI[E][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

» Veer venligst opmaerksom pd tekstikmaerkningen.

» Tjek med jeevne mellemrum at bremser, hjul, Idsemekanismer, forbindelseselementer, selesystemer og semme fungerer efter hensigten.

» Produktet mé ikke udseettes for direkte sol.

» For at undgd rustdannelse skal vognen terres af og hjulene smeres med smeremiddel hver gang den har veeret udsat for regn- eller
snevej.

» Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.

GARANTI

Tjek leveringsomfanget inden for 30 dage efter kabsdatoen, da senere reklamation er udelukket. Udelukket fra garantien:
» Slitage og skader som felge aof at barnevognen har veeret udsat for overbelastning

» Skader opstdet som folge af uegnet eller uhensigtsmaessig brug

» Skader opstdet som felge of forkert montering eller ibrugtagning

» Skader opstdet som folge of skedeslashed eller manglende vedligeholdelse

» Rust: Stellet er rustbehandlet. Ved mangelfuld vedligeholdelse kan rustpletter forekomme.

» Hjul: Barnevognshjul bliver ikke afbalanceret og kan derfor godt have lidt sler. Slidte hjul skal betragtes som normal slitoge.



FI | VAROITUKSIA LASTENVAUNUT

VAROITUS

» Ald koskaan jotd lasta ilman valvontaa.

» Tarkasta ennen kayttod, ettd kaikki lukituslaitteet on lukittu.

» Pidd lapsi poissa tuotteen luota, kun tuote taitetaan kasaan tai laitetaan kayttokuntoon,
jotta lapsi ei loukkaannu.

» Ald anna lapsen leikkic tGlla tuotteella.

» Kayta turvavaljaita heti, kun lapsi osaa istua iman apua.

» Kayta aina turvavaljaita.

» Tarkasta ennen kayttod, ettd vaunukopan, ratasistuimen tai turvaistuimen
kiinnityslaitteet on aktivoitu oikein.

» Tama tuote ei sovellu tydonnettavdksi juosten tai rullaluistellen.

» [E] [ F] Tama istuinyksikkd ei sovellu alle 6 kuukauden ikdisille lapsille.

TARKEITA TIETOIA

» [A] Nama lastenvaunut soveltuvat yhdelle lapselle syntymdsté aina 15 kgin painoon asti.

» [B] N&ma lastevaunut on tarkoitettu kdyttddn yhdelle O - 48 kuukautiselle tai 22 kg painavalle lapselle.

» [A] [B] N&mé lastenvaunut on tarkoitettu yhdelle lapselle, ja niitd saa kéyttad vain yhden lapsen kuljettamiseen.

» [C] N&md lastenvaunut on tarkoitettu 2 lapselle 0 kuukauden icistd Iahtien yhden lapsen maksimaalisen painon ollessa 15 kg.

» [D] Tuote soveltuu kdytettdviksi yhdelld lapsella 0 kkin iasté alkaen ja yhdelldlopsella 6 kkin iésta alkaen! Néiden lastenvaunujen
korkein sallittu lastauspaino on 30 kg. Sitd ei saa yiittaa.

» [E] N&md& lastenvaunut on tarkoitettu 2 lapselle 6 kuukauden iGsté I&htien yhden lapsen maksimaalisen painon ollessa 22 kg.

» [F] Nama lastevaunut on tarkoitettu kdyttodn yhdelle 6 - 48 kuukautiselle tai 22 kg painavalle lapselle.

» [G] N&md lastenvaunut on tarkoitettu 2 lapselle 0 kuukauden icistd Ihtien yhden lapsen maksimaalisen painon ollessa 22 kg.

» Vastasyntyneilld suositellaan kdytettévaksi selkdnojon alinta asentoa / makuuasentoa.

» Vaunujen jarrun pitéic aina olla padild, kun nostat lasta vaunuihin tai pois vaunuista.

Korin maksimikuormitus on 3 kg.

Pullotelineen, pussien ja lokeroiden 1 kg:n maksimikuormitusta ei soa ylittd.

[A][B] [D][ F] Kaikkien kulietettavien tavaroiden maksimipaino on 3 kg.

[C] Kaikkien kuljetettavien tavaroiden maksimipaino on 6 kg.

[E] Kaikkien kulietettavien tavaroiden maksimipaino on 4 kg.

[G] Kokonaiskuorman enimmgiskapasiteetti on 13 kg. Runkoon kiinnitettévan ostoskorin enimmdiskuorma on 10 kg.

Kaikki tydntdaisaan, selkdnojan taakse ja lastenvaunujen reunaille kinnitettvat tavarat heikentévét lastenvaunujen tukevaa asentoa.

Lastenvaunuissa saa kayttdd vain valmistajan hyvaksymid liscitarvikkeita.

Lastenvaunujen koppa, jonka pituus on alle 800 mm (kaukalo) soveltuu lapselle, joka ei osaa istua, kddntyd eikd nousta yids kdsien ja

polvien varaan. Lapsen suurin sallittu paino: 9 kg. LisGipatjon kéyttd ei ole sallittu.

» K&ytd vain valmistajan tarjoamia tai suosittelemia alkuperdisic varaosial

Seisomalaudan kéyttdd ei suositella.

Rungon kanssa kéyttévat turvaistuimet eivat korvaa kehtoa tai séinkyd. Laita lapsi kehtoon tai séinkyyn, kun hdn haluaa nukkua.

Kéytd jarrua aina kuvatulla tai kuvassa esitetylld tavalla, kun pysakait lastenvaunut.

» Kaytd haaravydtd aina yhdessd lantiovydn kanssa.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BI[E][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022

HOITO JA HUOLTO

» Ota huomioon tekstilimerkintd.

» Tarkista jarrujen, pydrien, lukitusten, litntGosien ja vydjciriestelmien toiminta ja saumojen kunto séénndllisesti.

» Ald koskaan diltista vaunuja voimakkaalle auringonvalolle.

» Ruostumisen valttdmiseksi tuote on kuivattava aina sen jalkeen, kun sitd on kdytetty sateella tai lumisateella, ja pydriin on laitettava
voiteluainetta.

» Puhdista, hoida ja tarkasta tuote sGénndllisesti.



TAKUU

Tarkista 30 péivan kuluessa tuotteen hankkimisesta, etté toimituksesta ei puutu mitéicn. Reklamaatiot eivét ole mahdollisia

t&aman ajan jdlkeen. Takuuseen eivét kuulu seuraavat:

» Kulumisidliet (kuluminen) ja liallisesta kuormituksesta ciheutuneet viat

» Sopimattomasta tai epdasianmukaisesta kéytostd aiheutuneet viat

» Virheellisestd asennuksesta tai kdyttdonotosta aiheutuneet viat

» Huolimattomasta kasittelystd tai puutteellisesta huollosta aiheutuneet viat

» Ruoste: Runko on ruostesuojattu. Virheellinen huolto voi johtaa ruostekohtien muodostumiseen.

» Pyordt: Lastenvaunujen pydrid ei tasapainoteta, ja ne voivat tastd syystd kulkea hiukan kierossa. Pydrien kuluminen on normadiia
kulumista.

SV | VARNINGSANVISNINGAR BARNVAGN

VARNING

» Ldmna aldrig bamet utan uppsikt.

» Se till att alla Idsanordningar dr spdrrade innan du anvander vagnen.

» For att undvika skada, se till att barmet ar ur vagen nar du fdller ut och ihop denna
produkt.

» L&t inte barnet leka med denna produkt.

» Anvand sele i vagnen sd snart ditt barn kan sitta utan stod.

» Anvand alltid bdltessystemet.

» Kontrollera att fastsattningsanordningarna for insatsen eller sittdelen dr korrekt
fastsatta innan vagnen tas i bruk.

» Denna produkt &r inte [dmplig for att springa eller dka inlines med.

» [E] [ F] Denna sits &r inte Idmplig for barn under 6 mé&nader.

VIKTIG INFORMATION
» [A] Denna bamvagn &r avsedd f8r max. 1 barn frdn 0 manader med en maximal vikt pé 15 kg.
B] Den har bamvagnen [&émpar sig fér 1 bamn frén 0 ménader till och med 48 ménader eller upp till en vikt p& 22 kg.
A] [B] Denna barmvagn har konstruerats for et bam och fér endast anvéindas fdr transport av max ett bam.
» [C] Denna bamvagn ér avsedd f&r 2 bam frén 0 ménader, med en maxvikt pd vardera 15 kg.
D] Denna produkt &r Iémpad ér 1 barn frén 0 érs &lder (nyfddda) och ett barnfrén 6 manaders dlder! Den totala lastvikten pd
0 kg fr denna barnvagn f8r inte Gverskridas.

w

E] Denna barmvagn &r avsedd f6r 2 bam frén 6 ménader, med en maxvikt pd vardera 22 kg.

» [F] Den hdr bamvagnen [émpoar sig fr 1 bam frdn 6 ménader till och med 48 ménader eller upp till en vikt pd 22 kg.

» [G] Denna bamvagn ér avsedd fér 2 bam frén 0 ménader, med en maxvikt pd vardera 22 kg.

» Fér anvandning till nyfddda rekommenderas att ryggstddet/liggdelen ar i lagsta position.

» Setill att vagnen &r bromsad nér du lyfter i eller ur barnet.

» Maxlast for korgen uppgdr till 3 kg.

» Maxlast for flaskhdllare, vaskor och férvaring far ej dverskrider 1 kg.

[B] [D][ F ] Maximala vikten for alla laster uppgér till 3 kg.

Maximala vikten fr alla laster uppgdr till 6 kg.

Maximala vikten fr alla laster uppgdr till 4 kg.

Den maximala kapaciteten for total last &r 13 kg. Den maximala lastvikten for shoppingkorgen som fasts pd ramen &r 10 kg.

» Allt som hdngs p& vagnens kérhandtag, ryggstdd eller sidor forsémrar barmvagnens stabilitet.

» Reservdelar som inte har godkdnts aw tillverkaren fér €] anvéindas.

» Barmvagnsdelen med en langd pé& mindre dn 800 mm (liggvagnsdel) &r avsedd f&r bam som inte kan sittar utan stdd, inte kan
vanda sig och inte kan resa sig. Bamets maximala vikt: 9 kg. Extra madrass fér e anvandas.

» Anvind endast original reservdelar som tillhandahdlls eller rekommenderas av tillverkaren!

» Anvandning av tillkdpt stébrida rekommenderas inte.

» En bilbamnstol som anvénds tillsammans med chassit kan varken ersGtta en vagga eller barnsdng. Tank pd att om barnet ska
sova att Idgga det i avsedd vagga eller barnsdng.

Q@ mAN >
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» Ldmna aldrig barmvagnen obromsad, utan anvénd bromsen enligt foreskrift resp. bild.
» Anvand allitid grenbandet tilsammans med héftbditet.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BI[E][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022

SKOTSEL OCH UNDERHALL

» Beakta anvisningarna pd textilmdrkningen.

» Vanligen kontrollera regelbundet funktionen p& bromsar, hjul, 1&s, féstdon, selar och sémmar.

» Produkten fér ej utscttas for stark solstrdlning.

» For att forhindra rostbildning skall barnvagnen torkas torrt och hjulen behandlas med Iémpligt smérjmedel efter anvéindning i regn
eller sn6.

» Rengdr, underhdll och kontrollera produkten regelbundet.

GARANTI

Vénligen kontrollera leveransomfattningen inom de nérmaste 30 dagarna fréin inkdpsdatum. Senare reklamation kan inte géras
gdllande. Garantin gdiller inte for:

» Forslitningsskador (normalt slitoge) och skador pd grund av otilléten belastning

» Skador pd grund av oldmplig eller felaktig anvandning

» Skador pé grund av felaktig montering eller hantering

» Skador pd grund av ddlig skétsel eller bristfélligt underhdil

» Rost: Chassit &r rostskyddsbehandlat. Vid felaktigt underhdll finns risk f&r bildning av rostflackar.

» Hjul: Bamvagnshjul balanseras inte och kan dérfor vara Iétt ocentrerade. Slitna hjul utgdr naturligtvis frslitningsskador.

NO | ADVARSLER BARNEVOGN

ADVARSEL

» Aldri etterlat barnet uten tilsyn.

» Kontroller at alle Idsemekanismer er aktivert for bruk.

» For & unngd personskade, serg for & holde barnet ditt pd avstand mens du slér opp
og slér sammen produktet.

» La ikke barnet leke med produktet.

» Bruk selene s& snart barnet kan sitte selv.

» Bruk allitid sikringsselene.

» Kontroller fer hver bruk at Idsemekanismene for barnevognbagen eller bilsetet virker
som de skall.

» Dette produktet egner seq ikke for loping eller bruk med rulleskeyter.

» [E] [ F] Denne sittedelen er ikke egnet for barn under 6 méneder.

VIKTIGE INFORMASIONER

A] Denne barnevognen er egnet for 1 bam fra 0 m&neder inntil en vekt p& 15 kg.

B] Denne barmevognen er egnet for 1 bamn fra O m&neder til 48 mé&neder eller inntil en vekt p& 22 kg.
A] [B] Denne bamevognen er laget for et bam og far kun brukes til transport av et barn.

C] Denne bamevognen er egnet for 2 barn fra 0 méneder inntil en maksimal vekt pd 15 kg hver.

D] Denne bamevognen er egnet for 1 barn fra 0 méneder og 1 barn fra 6 maneder. Maksimal lastvekt p& 30 kg ma ikke overskrides
for denne barmevognen.

E] Denne barnevognen er egnet for 2 barn fra 6 mé&neder inntil en maksimal vekt pé& 22 kg hver.

F ] Denne barmevognen er egnet for | bam fra 6 méneder til 48 méneder eller inntil en vekt p& 22 kg.
G] Denne bamevognen er egnet for 2 barn fra 0 m&neder inntil en maksimal vekt p& 22 kg hver.

For bruk til nyfadte anbefales nederste posisjon til rygglenet/liggeposisjonen.

» Stoppebremsen mé brukes ndr bamet settes inn og tas ut.




» Maksimal last for kurven er pd 3 kg.

» Maksimal last for flaskeholder, vesker og oppbevaringsrom fér ikke overskride 1 kg.

» [A][B][D][ F] Maksimal vekt for all last er p& 3 kg.

» [C] Maksimal vekt for all last er pd 6 kg.

» [E] Maksimal vekt for all last er pd 4 kg.

» [G] Maksimal totalbelastning er 13 kg. Den maksimale vekten for handlekurven som festes p& rammen, er 10 kg.

» Al last som henges pd& hdndtaket og pé baksiden av rygglenet og pd sidene av barnevognen pdvirker stabiliteten til barmevognen.

» Tilbeher som ikke er godkjent av produsenten far ikke brukes.

» Bamevogntibeher med en lengde pé& mindre enn 800 mm (baby-kar) er egnet for et bam som ikke kan sitte alene, ikke kan snu seg
og ikke kan reise seg pd hender og kneer. Maksimal vekt til bamet: 9 kg. En ekstra madrass er ikke tillatt.

» Bruk kun originale reservedeler som tilbys eller anbefales av produsenten!

» Bruk av en senere kjopt plattform anbefales ikke.

» Bilseter, som brukes i forbindelse med et chassis, erstatter ikke en krybbe eller en barneseng. Dersom barnet ditt skal sove, s& skal det
legges i en egnet vugge eller en egnet seng.

» Bruk alltid stoppebremsen som beskrevet eller vist pd bildet nér du parkerer barnevognen.

» Bruk alltid beltet i skrittet i forbindelse med bekkenbeltet.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BI[E][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022

PLEIE OG VEDLIKEHOLD

» Veer oppmerksom pd markeringene pd tekstilene.

» Kontroller vennligst funksjonen til bremser, hjul, I&ser, forbindelseselementer, beltesystemer og semmer regelmessig.
» Ikke utsett produktet for sterkt sollys.

» For & unng@ rust mé produktet terke og hjulene smeres med smaremidler etter bruk i regn eller sne.

» Rengjering, pleie og kontroll av dette produktet md utferes regelmessig.

GARANTI

Kontroller vennligst innholdet i leveringen innen 30 dager etter kjopsdato, en senere reklamasjon er utelukket. Ingen garantis gis ved:

» Tegn pd bruk (sitasje) og skader pga for hay belastning

» Skader pga. uegnet eller uriktig bruk

» Skader pga. feil montering eller idriftsettelse

» Skader pga. uaktsom héndtering eller manglende vedlikehold

» Rust: Rammen er rustbehandlet. Ved feil vedlikehold kan det oppstd steder med rust.

» Hjul: Barnevognhjul utbalanseres ikke og kan dermed ha en lett retthet. Slitte hjul er naturlige tegn pd slitasje.

PL | WSKAZOWKI OSTRZEGAWCZ WOZKA DZIECIECEGO

OSTRZEZENIE

» Nigdy nie zostawicj dziecka bez opieki.

» Upewnij sie przed uzyciem, czy wszystkie urzgdzenia blokujgce sg wigczone.

» Aby unikng¢ obrazenr, upewnij sie, czy dziecko jest odsuniete kiedy rozktada sie lub
sktada niniejszy wyrdb.

» Nie pozwalaj dziecku bawic sie tym wyrobem.

» Uzywajj uprzezy, gdy dziecko zacznie samodzielnie siadad.

» Zawsze uzywaj systemu zapiec.

» Sprawdz, czy urzgdzenia mocujgce gondole lub siedzisko lub fotelik samochodowy sg
prawidfowo zatgczone przed uzyciem.

» Niniejszy wyrdb nie jest odpowiedni do biegania ani jozdy na rolkach.

» [E] [F] Ten fotelik nie jest odpowiedni dla dzieci ponizej 6 miesigca zycia.

21
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WAZNE INFORMACIE
A] Wozek przeznaczony jest dla 1 dziecka od urodzenia do osiggniecia masy ciata 15 kg.
B] Wozek przeznaczony jest dla jednego dziecka w wieku od 0 do 48 miesiecy lub do maksymalnej masy ciata 22 kg.
» [A] [B] Konstrukcja wézka przewidziana jest do przewozenia tylko jednego dziecka.
C] Ten wdzek jest przeznaczony dla 2 dzieci od 0 miesigea zycia do osiggniecia wagi maksymalnej 15 kg przez kazde dziecko.
D] Produkt ten jest przeznaczony dla 1 dziecka od O miesigcy i 1 dzieckaod 6 miesigcy! Nie wolno przekraczaé maksymalnego
obcigzenia wdzka wynoszgcego 30 kg.
E] Ten wdzek jest przeznaczony dla 2 dzieci od 6 miesigca zycia do osiggniecia wagi maksymalnej 22 kg przez kazde dziecko.
» [F] Wdzek przeznaczony jest dla jednego dziecka w wieku od 6 do 48 miesiecy lub do maksymalnej masy ciata 22 kg.
G] Ten wézek jest przeznaczony dla 2 dzieci od 0 miesigea zycia do osiggniecia wagi maksymalnej 22 kg przez kazde dziecko.
» W przypadku noworodkdw zalecany jest wybdr najnizszej pozycji oparcia/jpozycji lezqcej.
» Przy wktadaniu i wyjmowaniu dziecka z wézka nalezy zablokowad hamulec postojowy.
» Maksymalne obcigzenie koszyka wynosi 3 kg.
» Maksymalne obcigzenie uchwytu na butelke, kieszeni i schowkdw nie moze przekraczad 1kg.
[B] [D][ F ] Maksymainy tgczny ciezar przewozonego bagazu wynosi 3 kg.
Maksymalny tgczny cigzar przewozonego bagazu wynosi 6 kg.
Maksymalny tgczny cigzar przewozonego bagazu wynosi 4 kg.
Maksymalne obcigzenie catkowite wynosi 13 kg. Maksymalny dopuszczalny cigzar koszyka na zakupy przymocowanego do
stelaza to 10 kg.
» Wizystkie obcigzenia zawieszone lub umieszczone na rqczee, z tytu oparcia i po bokach wdézka majq negatywny wptyw na jego
stabilnosé.
» Nie mozna stosowac osprzetu i dodatkowych elementdw, ktdre nie zostaty zatwierdzone przez producenta.
» Gondola o dtugosci mnigjszej niz 800mm jest przeznaczona dla dziecka, ktdre nie potrafi samodzielnie siedzied, obracac sie oraz
podnosic na rekach i kolanach. Maksymalna waga dziecka: 9 kg. Stosowanie dodatkowego materaca jest niedopuszczalne.
» Stosowac wytgeznie oryginalne czesci zamienne oferowane lub zalecane przez producental
» Nie zaleca sie stosowania dodatkowej dostawki-platformy.
» Foteliki samochodowe uzywane w potgczeniu z stelazem jezdnym nie zastepuijqg kotyski ani tézeczka dziecigcego. Do spania nalezy
uktadad dziecko w kotysce lub odpowiednim fézeczku.
» Stojgcy wdzek zowsze zabezpiecza¢ hamulcem postojowym w przedstawiony na rysunku lub opisany sposdb.
» Pas krokowy stosowac zawsze w polgczeniu z pasem biodrowym.
» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022
» [BI[E][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022
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PIELEGNACIA | KONSERWACIA

» Prosimy przestrzegac¢ oznaczeri materiatdw tekstylnych.

» Prosimy regularnie sprawdzac dzictanie hamulcdw, két, blokad, potgczer, pasdw i stan szwdéw.

» Nie wystawiad wdzka na intensywne dziatanie promieni stonecznych.

» Aby unikngé pojawienia sie rdzy, po uzywaniu wdzka w deszczu lub $niegu nalezy go wysuszyc i przesmarowac koto.
» Ten produkt nalezy regulamie czyscic, konserwowad i kontrolowad.

GWARANCIA
Prosimy sprawdzi¢ stan wézka w ciggu 30 dni od daty zakupu. Pézniejsze reklamacje nie bedq uwzgledniane. Gwarancja nie
obejmuje:

» Sladéw zuzycia i uszkodzeri spowodowanych przez nadmieme obcigzenie

» Szkdd spowodowanych niezgodnym z przeznaczeniem lub niewtasciwym uzywaniem

» Uszkodzer wynikajgcych z nieprawidfowego montazu lub uruchomienia

» Uszkodzer spowodowanych brakiem dbatosci lub niewtasciwg konserwacia

» Rdza: stelaz jest zabezpieczony przed korozjg; w przypadku niewtasciwej konserwadji mogg pojawic sie slady rdzy.

» Kota: kétka wdzkdw dziecigcych nie sg wywazane i w zwigzku z tym mogg wystgpic nieznaczne objowy nierdwnego toczenia sie.
Zuzyte opony sg naturalnym zjawiskiem wynikajgcym z eksploatagji.



CZ | VYSTRAZNE POKYNY DETSKY KOCAREK

UPOZORNENI

» Nikdy nenechdvejte dité bez dozoru.

» Pred pouzitim si ovéfte, Ze jsou viechny zqjistovaci prvky zaklesnuty.

» Pii skldddini’ a rozkldddni tohoto vyrobku zdijistéte, aby dité nebylo v kocdrku ani pobliz a
nemohlo dojit k poranéni ditéte.

» Tento vyrobek neni hracka. Nedovolte ditéti, aby si s timto vyrobkem hrdlo.

» Pouzivejte postroj, jakmile se dit€ umi bez pomoci posadit.

» VZdy pouZivejte zadrzny systém.

» Pfed pouzitim zkontroluijte, zda jsou pfipevriovaci zatizeni [0zka nebo sedacky nebo
autosedacky sprdvné zaklesnuta.

» Tento vyrobek neni vhodny pro béhdni nebo jizdu na bruslich.

» [E] [ F] Tato sedacka neni vhodnd pro déti mladsi 6 mésic.

DULEZITE INFORMACE

Tento ko&drek je vhodny pro jedno dité od narozeni (0+ mésicl) oz do hmotnosti 15 kg.

B] Tento ko&drek je vhodny pro jedno dit& ve véku od 0 mésich do 48 mésicli nebo do hmotnosti 22 kg.

A] [B] Tento ko&érek je konstruovdn pro jedno dité a miZe byt pouZivan pouze pro piepravu jednoho ditéte.

C] Tento détsky kocdrek je vhodny pro 2 déti od 0 mésicl az po hmotnost 15 kg.

» [D] Tento produkt je vhodny pro 1 dité od 0 mésicl a 1 dité od 6 mésictl Celkovézatizeni détského koddrku nesmi presdhnout 30 kg.
E
F
G

>

»

Tento détsky ko&drek je vhodny pro 2 déti od 6 mésic aZ po hmotnost 22 kg.

Tento ko&drek je vhodny pro jedno dité ve véku od 6 mésict do 48 mésicli nebo do hmotnosti 22 kg.

Tento détsky ko&drek je vhodny pro 2 déti od O mésicl aZ po hmotnost 22 kg.

» Pro novorozence doporucujeme nastavit zédovou opérku do nejnizsi polohy, do polohy vieze.

» P vkl&ddni a vyjimdni ditéte musi byt ko&drek zabrzdén (parkovaci brzdou).

» Maximdini zatizeni kosiku ¢ini' 3 kg.

» Maximdini zatizeni pro drzdk lahvi, tasky a Ulozny prostor nesmi prekrocit 1 kg.

[B] [D][ F ] Maximding zataZenie ndkladnim je 3 kg.

Maximdiné zatazenie ndkladnim je 6 kg.

Maximdiné zatazenie ndkladnim je 4 kg.

Maximdini nosnost celého ndkladu je 13 kg. Maximdini nosnost ndkupniho kosiku pripevnéného na rém je 10 kg.

» Veskerd zatiZeni rukojeti, zadni strany zéddové opérky a boku koddrku oviiviiuji jeho stabilitu.

» NepouZivejte prislusenstvi kocdrku, které nebylo schvdleno vyrobcem.

» Korbicka détského koddrku kratsi jok 800 mm je vhodnd pro déti, které neuméji samostatné sedét, neotddeji se a nezvednou se na
ruce a kolena. Maximdini hmotnost ditéte: 9 kg. Neni dovoleno priddvat dalsi madraci.

» PouZivejte vyhradné ndhradni dily nabizené nebo doporucené vyrobcem!

» Nedoporu¢ujeme pouZitil dokoupeného stupdtka/plosiny za koZdrek.

» Détské autosedacky, které je mozno pouzivat s podvozkem ko&érku, nenahrozuji ani kolébku, natoz détskou postylku. Chee-li vase dité
spdt, méli byste jej polozit do vhodné kolébky nebo postylky.

» Phi parkovdni koddrku vzdy pouZijte parkovaci brzdu, tak jok bylo popsdno, respektive zobrazeno.

» Pds mezi nohy pouZivejte vZdy spolecné s pdsem kolem bokd/kyi.

» [A][C] [D] EN 1888-:2018 + Al:2022

» [BI[E][F][G] EN 1888-220I8 + Al:2022

QmA>

PECE A UDRZBA

» Dbejte oznadeni tykajici se Udrzby a osetfovdni textilnich cdsti.

» Pravideln& prosim kontrolujte funkénost brzd, kol, pojistek, spojovacich dild, bezpenostnich pdsti a $vi.

» Vyrobek nevystavujte zvySenému slunecnimu zdreni.

» K zamezeni koroze je nutné vyrobek po jeho uZiti za desté nebo snéhu osusit a kola osetiit mazacimi prostredky.
» Vyrobek pravidelné Cistéte, osetfujte a kontrolujte.
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ZARUKA
Doddvku prosim zkontrolujte v pribéhu ndsledujicich 30 dnii od data zakoupeni, na pozdéjsi reklamace nebude brén zietel.
Zdruku nelze uplatnit:

»

»

»

»

»

»

Projevy opotiebeni a poskozeni z dévodu nadmé&mého zatZeni/namdhdni

Poskozeni zplsobend nespravnym a nepfiméfenym pouzivdnim

Pogkozeni zplsobend chybnou montdz a zprovoznénim

Poskozeni zplsobend nedbalym jednénim nebo nedostateénou udrzbou

Koroze: Podvozek je o3etien proti korozi. Nesprévnou Udrzbou mize dojit k vyskytu koroze.

Kola: Kola kocdrku nejsou vyvéizend a mohou proto vykazovat lehkou deformaci. Sjetd kola jsou prirozenym opotiebenim.

SK | VYSTRAZNE POKYNY DETSKY KOCIK

UPOZORNENIE

» Nikdy nenechdvajte dieta bez dozoru.

» Pred pouzivanim sa uistite, Ze vietky zaistovacie zariadenia su zaistené.

» Pri rozopinani a zapinani sa uistite, Ze dieta nie je v kociariku, aby ste predisli

pripadnému Urazu.

» Tento vyrobok nie je hracka. Nenechaite dieta hrat sa s tymto vyrolbkom.

» Hned' ako sa vase dieta vie bez pomoci posadit, pouzivajte postroj.

» Pouzivaijte vzdy upevriovaci systém.

» Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su sprdvne pripevnené upevriovacie zariadenia

kociarika, sedacky alebo autosedacky.

» Tento vyrobok nie je vhodny na behanie, korculovanie.

»

[E] [F] Této sedacia jednotka nie je vhodnd pre deti do 6 mesiacov.

DOLEZITE INFORMACIE

»

»

»

A] Tento kocik je vhodny pre jedno dieta od narodenia (0+ mesiacov) az do hmotnosti 15 kg.

B] Tento kocik je vhodny pre jedno dieta vo veku od O mesiacov do 48 mesiacov alebo do hmotnosti 22 kg.

A] [B] Tento kocik je konstruovany pre jedno dieta a méze byt pouzivany len na prepravu jedného dietata.

C] Tento detsky kocik je vhodny pre 2 deti od 0 mesiacov az po maximdlinu hmotnost 15 kg na kaZdé dieta.

D] Tento produkt je vhodny pro 1 dit& od 0 mé&sicd a 1 dité od 6 mé&sich! Celkové uZitoéné zataZenie tohoto detského kogka o
hodnote 30 kg sa nesmie prekrocit.

E] Tento detsky kocik je vhodny pre 2 deti od 6 mesiacov aZ po maximdinu hmotnost 22 kg na kazdé dieta.

F] Tento kocik je vhodny pre 1 dieta od 6 mesiacov do 48 mesiacov alebo do 22 kg.

G] Tento detsky ko&ik je vhodny pre 2 deti od O mesiacov aZ po maximdinu hmotnost 22 kg na kazdé dieta.

Pre novorodenca odportcéame nastavit chrbtovd opierku do najnizsej polohy, do polohy lezmo.

Pri vkladani a vyberani dietata musi byt kocik zabrzdeny (parkovacou brzdou).

Maximdine zataZenie kosika &ini' 3 kg.

Maximdine zataZenie pre drziak flics, tasky a Ulozny priestor nesmie prekrodit 1 kg.

A] [B] [D][ F ] Maximding zataZenie nékladnim je 3 kg.

C] Maximdiné zataZenie ndkladnim je 6 kg.

E ] Maximding zataZenie ndkladnim je 4 kg.

G] Maximdlna nosnost celej zataZe je 13 kg. Maximdéina hmotnost pre ndkupny kosk pripevneny na réme je 10 kg.

Akékolvek zataZenie rukovite, zadnej strany chritovej opierky a boku kocka ovplyvriujd jeho stabilitu.

Nepouzivajte prislusenstvo kocika, ktoré nebolo schvdlené vyrobcom.

Vanicka detského kodika kratsie ako 800 mm je vhodnd pre deti, ktoré nevedia samostatne sediet, neotdcaju sa a nezdvihnt sa
na ruky a kolend. Maximdina hmotnost dietata: 9 kg. Nie je dovolené priddvat dalSie matrace.

Pouzivajte vyhradne ndhradné diely, pontkané alebo odporti¢ané vyrobcom!

Neodporticame pouZitie dokipeného stipadia/plosiny za kocik.

Detské autosedacky, ktoré je mozné pouzivat s podvozkom kocika, nenahrddzaju ani kolisku, nieto detski postielku. Ak chee vase
dieta spat, mali by ste ho poloZit do vhodnej kolisky alebo postielky.

Pri parkovani kocika vZdy pouzite parkovaciu brzdu, tak ako bolo popisané, respektive zobrazené.

P&s medzi nohy pouZivaite vZdy spoloéne s pdsom okolo bokov/bedier.

[A] [C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

[BI[EI[F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022




STAROSTLIVOST A UDRZBA

» Dbajte na oznacenie tykajlice sa Udrzby a oSetrovania textilnych costi.

» Pravidelne prosim kontrolujte funkénost brzd, kolies, poistiek, spojovacich dielov, bezpednostnych pdsov a Svov.

» Vyrobok nevystavuijte zvySenému sine¢nému Ziareniu.

» K zamedzeniu kordzie je nutné vyrobok po jeho uZiti za dazda alebo snehu osusit a kolesd osetrit mazacimi prostriedkami.
» Vyrobok pravidelne Cistite, o3etrujte a kontrolujte.

ZARUKA

Doddvku prosim skontrolujte v priebehu nasleduijticich 30-tich dni od détumu zakpenia, na neskorsie reklamdcie nebude brany
ohlad. Zaruku nie je mozné uplatnit:

» Prejavy opotrebenie a poskodenia z dévodu nadmerného zataZenia/namdhania

» Poskodenia spdsobené nesprdvnym a neprimeranym pouzivanim

» Poskodenia spdsobené chybnou montdZou a uvedenim do prevddzky

» Poskodenia spdsobené nedbanlivym konanim alebo nedostatoénou ddrzbou

» Kordzia: Podvozok je osetreny proti kordzii. Nesprdvnou udrzbou mdze ddjst k vyskytu kordzie.

» Kolesd: Kolesd kocika nie st vyvézend a mdzu preto vykazovat lahkid deformdciu. Zjozdené kolesd st prirodzenym opotrebovanim.

HU | FIGYELMEZTETESEK BABAKOCSI

FIGYELMEZTETES

» Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkul.

» Ellendrizze, hogy haszndlat elétt minden rogzitd szerkezet be legyen kapcsolva.

» A sériilések elkerlilése végett, tartsa tévol gyermekét a babakocsi dsszecsukdsakor és
széthajtdsakor.

» Ne engedje gyermekét jdtszani a termékkel.

» Haszndljon biztonsdgi 6vet, amikor gyermeke mdr ondilléan tud Glni.

» Mindig haszndlja a biztonsdgi felszerelést.

» Haszndlat elétt ellendrizze, hogy a babakocsi vdza vagy oz Uldegység vagy az
autdstilés-csatlakozd megfeleléen csatlakoztatva van.

» Ez a termék nem alkalmas futdshoz.

» [E] [F] Az Ulés 6 hénaposndl fiatalabb gyermekek szémdra nem alkalmas.

FONTOS INFORMACIOK

A] Ez a babakocsi 1 gyermek szdmdra alkalmas 0 évestdl 15 kg-ig.

B] Ez a babakocsi 1 gyermek szémdra alkalmas 0-t61 48 hénapos korig vagy 22 kg-ig.

A] [B] Ezt a babakocsit egy gyermek szémdra tervezték és csak egy gyermek szdllitdsdra haszndlhatd fel.

C] Ez a gyermekkocsi 2 gyermek szdmdra alkalmas 0 hdnapos kortdl az egyenkénti legfeliebb 15 kg teststly eléréséig.

D] Ez a termék 1 gyermek szémdira O éves kortdl és 1 gyermek szdmdira 6 hdnapos kortdl alkalmas! A gyermekkocsi maximdlis
terhelése nem lépheti tdla 30 kg-ot.

E] Ez a gyermekkocsi 2 gyermek szdmdra alkalmas 6 hdnapos kortdl az egyenkénti legfeliebb 22 kg teststly eléréséig.

F] Ez a babakocsi 1 gyermek szédméra alkalmas 6-tdl 48 hdnapos korig vagy 22 kg-i

» [G] Ez a gyermekkocsi 2 gyermek szémdra alkalmas O honopos kortdl oz egyenkénti Iegfeljebb 22 kg testsuly eléréséig.
Ujszlilsttek esetében a héttdmla / fekvdhelyzet legalsé pozicidja ajdnlott.

» Mialatt a gyermeket befekteti és kiveszi, a rogzité féket be kell hizni.

» A kosdr maximdiis terhelési silya 3 kg.

» Az livegtartd, a tdskdk és a tdrold rekeszek maximdiis terhelési stilya nem Iépheti &t oz 1 kg-ot.

» [A][B] [D][F] Az &sszes teher maximdilis terhelési stlya 3 kg.

» [C] Az &sszes teher maximdlis terhelési stlya 6 kg.

» [E] Az &sszes teher maximdlis terhelési stilya 4 kg.

» [G] Az eszkdz Ssszteherbirdsa 13 kg. A keretre csatolhatd bevdsdridtdska maximdiis terhelhetésége 10 kg.

» Atold részen és hdttdmla hdtsé részén, valamint a babakocsi oldaldn elhelyezett dsszes suly befolydsolja a babakocsi stabilitését.
» A gydrtd dital nem engedélyezett tartozékokat nem szabad felhaszndini.
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» Egy 800 mm-nél révidebb babakocsi kiegészits rész (mdzeskosdr) csak olyan gyermek szémdra alkalmas, aki még nem tud éndlléan
{ini, megfordulni és kezére és térdére feltdmaszkodni. A gyermek maximdilis stilya: 9 kg. Még egy tovdbbi matrac nem megengedett.

» Kizdrélagosan csak eredeti, a gydrtd drukindlatdban szerepld vagy ditala ajdnlott pdtalkatrészeket haszndljon fel!

» Egy a babakocsihoz vdsdrolt testvérfellépd haszndlata nem ajénlott.

» Azok az autds gyereklilések, melyekhez tolhatd véiz haszndlhatd, nem helyettesitik se a bdlesét, se a kisdgyat. Ha gyermekének alvésra
sziiksége, akkor erre alkalmas bdlcsdbe vagy dgyba kell fektetni.

» Ha a babakocsit ledllitia, mindig haszndlja a régzitd féket a leirds, ill. a rajz szerint.

» Az dgyékhevedert mindig csak a kétpontos biztonsdgi dwvel egyiitt haszndljo.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BI[E][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022

APOLAS ES KARBANTARTAS

» Kérjlik, tartsa szem elétt a textileken taldlhato jeloléseket.

» Kérjlik, rendszeresen ellendrizze a fékek, kerekek, zarak, ktéelemek, Svrendszerek és varratok mikéddképességét.

» A terméket ne tegye ki erés napsugdrzdsnak.

» Arozsddsodds elkerlilése érdekében esdben vagy hdban vald haszndlat utdn a terméket meg kell szdritani és a kerekeket
kendanyaggal karbantartani.

» Rendszeresen tisztogassa, dpolja és ellendrizze a terméket.

JOTALLAS

Keérjiik, a szdllitmdnyozds tartalmdt a vasdrldsi détum utdni 30 napon bellil ellendrizze, a késébbi reklamdcié kizart. Jotdllast nem

vdllalunk:

» Kopds (elhaszndlddds) és kdrosodds tulzott igénybevétel dital

» Nem megfelelé vagy szakszertitlen haszndlat dital keletkezett kdrok

» Hibds Gsszeszerelés vagy Uzembe helyezés dital keletkezett kdrok

» Hanyag kezelés vagy hidnyos karbantartds dital keletkezett kérok

» Rozsda: A vdzat rozsddsodds elleni védelemmel Iéttdk el. Hibds karbantartds sordin eléfordulhat, hogy rozsdafoltok jelennek meg.

» Kerekek: A babakocsi kerekei nincsenek kiegyenstlyozva és ezért enyhe ovdilis eldeformdiddds mutatkozhat rajtuk. A kopott kerék
természetes elhaszndléddsi jelenség.

SL | OPOZORILNA NAVODILA OTROSKI VOZICEK

OPOZORILO

» Otroka nikoli ne puscajte nenadzorovanega.

» Pred uporabo preverite, ali so vsi zapahi aktivirani.

» Da preprecite poskodbe, pazite, da pri odpiranju in zlaganju izdelka otrok ne bo v
blizini.

» Ne dovolite, da bi se otrok igral z izdelkom.

» Ko vas otrok Ze sedi samostojno, uporabite varnostni pas.

» Vedno uporabljajte sistem drzal.

» Pred uporabo preverite, dli so kosara, sedeZ ali drzala sedezne enote pravilno aktivirani.

» Ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.

» [E] [ F] Ta sedezna enota ni primerma za otroke, mlajse od 6 mesecev.

POMEMBNE INFORMACIJE

» [A] Ta otroski vozicek je primeren za 1 otroka od O mesecev dalje do teze 15 kg.

» [B] Ta otroski vozicek je primeren za 1 otroka od rojstva do 48 mesecev oz. do teZe 22 kg.

» [A][B] Ta otroski vozicek je zasnovan za enega otroka in se ga lahko uporablia samo za prevoz otroka.

» [C] Ta otroki vozitek je namenjen za 2 otroka od starosti O mesecev do najvedje teZe posameznega otroka 15 kg.

» [D] Ta proizvod je primeren za 1 otroka od 0 mesecev in 1 otroka od 6 mesecev starosti! Nojvedje nosilnosti tega vozicka, ki znasa 30
kg, ne smete prekoraciti.

» [E] Ta otroski vozicek je namenjen za 2 otroka od starosti 6 mesecev do najvedje teZe posameznega otroka 22 kg.




F] Ta vozicek je primeren za enega otroka od 6 mesecev do 48 mesecev ali do 22 kg.

G] Ta otroski vozicek je namenjen za 2 otroka od starosti O mesecev do najvedje teze posameznega otroka 22 kg.

Pri novorojenckih je priporogiiva uporaba naslonjala/leZecega poloZaja.

Kadar otroka namescate v sededi polozaj ali jemljete iz vozicka, mora biti aktivirana zavora.

Maksimalna nosilnost kosare je 3 kg.

Maksimalna nosilnost ko3are drZala za steklenico, torbe in predal za drobnarije ne sme presegati teZe 1 kg.

A] [B] [D][ F] Maksimalna nosilnost vseh bremen znada 3 kg.

C] Maksimalna nosilnost vseh bremen znasa 6 kg.

E ] Maksimalna nosilnost vseh bremen znasa 4 kg.

G] Najvegja dovoliena celotna obremenitev je 13 kg. Najvedja dovoliena obremenitev nakupovalne ko3are, pritriene na okvir, je 10 kg.
Vsa bremena, ki so nameséena na rocaju, zadnji strani naslonjala ali ob straneh vozicka zmanjSujejo standardno vamost otroskega
vozicka.

Dodatne opreme, ki je ni odobril proizvajalec, ni dovolieno uporabljati.

Kosara za dojencka, ki je krajsa od 800 mm (lupinical) je primema za otroka, ki $e ne more samostojno sedeti, se obracati ali se dvigniti
na svoje roke in kolena. Maksimalna teZa otroka: 9 kg. Dodatna vzmetnica ni dovoliena.

Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele, ki jih ponuja ali priporoca proizvajalec!

Uporaba dokupliene platforme ni priporocijiva.

Otroski avtosede, ki se uporabliajo v povezavi s podvoziem vozicka, niso nadomestilo za zibelko ali otrosko posteljico. Ce Zeli otrok
spati, ga je potrebno poloZiti v za to primemo zibelko ali posteljo.

Kadar otroski vozicek parkirate, vedno uporabljcjte zavoro podvozja tako, kot je le-to opisano oz. prikazano na sliki.

» Mednozni pas uporabliajte vedno v povezavi s trebusnim pasom.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BIIE][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022

NEGA IN VZDRZEVANIE

» Prosimo upostevaijte oznacbo tekstila.

» Prosimo, da redno preverjate delovanje zavor, koles, zapor, povezovalnih elementoy, sistema pasov in Sive.

» lzdelka ne izpostavijajte premocnemu sonénemu sevanju.

» Da bi prepredili rjavenje, je potrebno izdelek po uporabi v deZju ali snegu posusiti in kolesa namazati z mazivom.
» Ta izdelek redno distite, negujte in kontrolircijte.

GARANCIA

Prosimo, preverite obseg dobave v roku 30 dni od dneva nakupa, kasnejse reklamacije so izkljuc¢ene. Zavritev garancije:

» Znaki obrabe in poskodbe zaradi prevelike obremenitve

» Skodc zaradi neprimeme ali nestrokovne uporabe

» Skoda zaradi napacne montaZe ali uporabe

» Skoda zaradi neprimernega ravnanja dli pomanjkljivega vzdrzevanja

» Rjavenje: Ogrodie je bilo obdelano s sredstvom za zadcito pred rjo. V primeru napacnega vzdrZevanja lahko pride do nastanka rie na
dolocenih mestih.

» Kolesa: Kolesa otroskega vozicka niso centrirana in so zato lahko malce neenakomema. Zvozena kolesa predstavijojo naravne znake
obrabe.

HR | UPUTE UPOZORENIJA DJECIA KOLICA

UPOZORENIE

» Nikada ne ostavijojte dijete bez nadzora.

» Prile uporabe kolica, provjerite jesu li svi dijelovi za ucvrséivanije ispravni.

» Kako biste izbjegli ozliede, pobrinite se da dijete bude na sigurnoj udaljenosti kada
sklapate ili rasklopate ovaj proizvod.

» Ne dopustite djetetu da se igra s ovim proizvodom.

» Upotrebljavaijte sigurnosno remenje ¢im vase dijete moZe samostalno sjediti.

» Uvijek upotrebljavajte sigurnosne pojase.
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» Provjerite jesu li okvir kolica ili jedinica za sjedenje, ili uredaiji za pricvrscivanje u autu
ispravni prije njihove uporabe.

» Ovaj proizvod nije namijenjen tréanju ili rolanju.

» [E] [ F] Ova sjeddlica nije prikladna za diecu mladu od 6 mjeseci.

VAZNE INFORMACIE

Ova djedja kolica prikladna su za jedno dijete od 0 mjeseci do teZine od 15 kg.

Ova kolica su pogodna za 1 dijete starosti od 0 do 48 mijeseci ili do teZine 22 kg.

[B] Ova djegja kolica konstruirana su za dijete i smiju se upotrebljovati samo za prijevoz djeteto.

Ova djedja kolica su namijenjena za 2 djeteta od 0 mjeseci i maksimalne teZine od pojedinacnih 15 kg.

Owaj proizvod je prikladan za 1 dijete starosti od O mjeseci i 1 dijete starosti od 6 mjeseci! Ukupno opterecenje djedjih kolica ne smije
jeci 30 kg.

Ova djedja kolica su namienjena za 2 djeteta od 6 mjeseci i maksimalne teZine od pojedinacnih 22 kg.

Ova kolica su pogodna za 1 dijete starosti od 6 do 48 mijesedi ili do teZine 22 kg.

Ova diedja kolica su namijenjena za 2 djeteta od 0 mjeseci i maksimalne tezZine od pojedinacnih 22 kg.

uporabu s novoroden&adi preporuca se najnizi polozaj naslona za leda / leZeci polozaj.

» Prilikom posjedanja i vadenja djece parkima kocnica mora biti aktivirana.

» Maksimalno optereéenje koSarice iznosi 3 kg.

» Maksimalno opterecenje nosaca bocice, torbi i pretinaca za odlaganje ne smije prekoraditi od 1kg.

[B] [D][ F ] Maksimalna teZina svih tereta iznosi 3 kg.

Moaksimalna teZina svih tereta iznosi 6 kg.

Maksimalna teZina svih tereta iznosi 4 kg.

Maksimalna nosivost cjelokupnog tereta je 13 kg. Maksimalna teZina opterecenja koSare za kupnju pricvrséene na okvir je 10 kg.

» Svi tereti postavijeni na klizac i na straznjem dijelu naslona i na bocnim stranama diedjih kolica utje¢u na stabilnost kolica.

» Ne smije se koristiti pribor koji nije odobren od strane proizvodaca.

» Dodatak za kolica kolica kradi od 800 mm (koSara za dijete) prikladna je za dijete koje ne moze samostalno sjediti, ne moZe se okrenuti
i ne moze podici na ruke i koliena. Maksimalna teZina djeteta: 9 kg. Dodatni madrac nije dopusten.

Koristite iskljucivo originalne rezervne dijelove koje nudi ili preporucuje proizvodac!

» Ne preporucuje se uporaba dodatno kupliene platforme.

Djecje autosjedalice koje se koriste zajedno s postoliem na kotacima ne zamjenjuju kolijevku niti krevetic. Ako vase dijete treba spavati,
trebalo bi ga poledi u odgovarajucu kolijevku ili postelju.

Kada ostavijate kolica, uviiek koristite parkimu kocnicu kako je opisano fli ilustrirano.

Pojas izmedu nogu uvijek koristite zajedno s krilnim pojasom oko zdjelice.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BIIE][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022
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NIEGA | ODRZAVANIE

» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.

» Redovito provjeravajte funkcionalnost kocnica, kotaca, zasuna, spojnih elemenata, sustava pojaseva i Savova.

» Nemoijte izlagati proizvod jokom suncevom svjetlu.

» Kako biste izbjegli hrdu, proizvod se mora osusiti nakon upotrebe po kisi ili snijegu, a kotace treba odrZavati podmazivanjem.
» Redovito Cistite, njeguite i kontrolirajte ovaj proizvod.

JAMSTVO

Provjerite opseg isporuke u roku od 30 dana od datuma kupnje; naknadna reklamacija je iskljuéena. Ne preuzimamo jamstvo za:
» Znakove trodenja (habanja) i tetu uzrokovanu prekomjernim opterecenjem

» OStedenja zbog neprimjerenog ili nepravilnog koristenja

» Ostedenja zbog nepravilnog sastavijanja ili pustanja u pogon

» Ostedenja zbog nemarnog postupanja ili nedostatka odrzavanja

» Hrda: okvir je tretiran protiv hrde. U slucaju nepraviinoga odrZavanja moze dodi do pojave hrde.

» Kotadi: kotadi za kolica nisu uravnoteZeni i stoga mogu biti malo nepravilni. IstroSeni kotadi su prirodni znakovi trodenja.



BS | UPOZORENIJA DJECJIA KOLICA

UPOZORENIE

» Nikada ne ostavijajte dijete bez nadzora.

» Prije upotrebe se uvjerite da su sve blokade zatvorene.

» Uvjerite se da prilikom sklapanja i rasklapanja kolica dijete bude na bezbjednoj
udalienosti, kako bi se izbjegle povrede.

» Ne dozvolite nikada djetetu da se igra ovim proizvodom.

» Koristite sigurnosni kai$, ¢im dlijete moze samostalno da sedi.

» Uvijek koristite sistem za osiguranje u siede¢em polozaju.

» Prije upotrebe provierite da i je sediste ili jedinica za sjedenie ili diecje auto sjediste
pravino naleglo.

» Ovaj proizvod nije namijenjen za dZogiranje ili voznju skejtom.

» [E] [ F] Ova autosjeddlica nije prikladna za diecu mladu od 6 mjeseci.

VAZNE INFORMACIE

» [A] Ova kolica namijenjena su za jedno dijete starosti poev od 0 mjesedi, i teZinu do 15 kg.

» [B] Ova kolica su pogodna za 1 dijete starosti od 0 do 48 mjeseci ili do teZine od 22 kg.

» [A] [B] Ova diedja kolica konstruisana su za jedno dijete i smiju se koristiti za prevoz samo jednog dieteta.

» [C] Ova diecija kolica su prikladna za 2 dijece od 0 mjeseca do maksimalne teZine od 15 kg.

» [D] Ovqj proizvod je podesan za 1 dijete starosti od 0 mjeseci i 1 dijete starosti od 6 mjeseci! Ukupni teret za ova djecija kolica ne smije
preci 30 kg.

» [E] Ova diecija kolica su prikladna za 2 dijece od 6 mjeseca do maksimaine teZine od 22 kg.

» [F] Ova kolica su pogodna za 1 dijete starosti od 6 do 48 mjeseci ili do teZine od 22 kg.

» [G] Ova diecija kolica su prikladna za 2 dijece od 0 mjeseca do maksimalne teZine od 22 kg.

» Kod koristenja za prevoz novorodenéadi, preporucujemo krajnji donji poloZaj naslona za leda/lezedi poloZai.

» Kod stavijanja djece u kolica ili uzimanja iz kolica, mora se aktivirati kocnica.

» Maksimalna teZina stvari u korpi iznosi 3 kg.

» Maksimalna teZina tereta u drzacu bocice, dZzepovima i pretincima za odlaganje ne smij biti veda od 1 kg.

» [A][B][D][F] Ukupna maksimalna teZina tereta iznosi 3 kg.

» [C] Ukupna maksimalna teZina tereta iznosi 6 kg.

» [E] Ukupna maksimalna teZina tereta iznosi 4 kg.

» [G] Maksimalni kapacitet ukupnog tereta je 13 kg. Maksimalna nosivost korpe za kupovinu pricvrséene na ram je 10 kg.

» Svi tereti kaji se stave na klizac i na zadnju stranu naslona za leda i sa strane, utiéu na stabilnost kolica.

» Dijelovi pribora koje proizvodac nije odobrio, ne smiju se koristiti.

» LeZalika za kolica, dja je duZina veda od 800mm (leZaljka), namijenjena je za dijete koje ne sjedi samostalno i koje ne moZe da se
okrece i da se podigne odupiranjem ruku i koliena. Maksimalna teZina djeteta: 9 kg. Nije dozvolien dodatan madrac.

Koristiti iskljucivo originalne rezervne dijelove, koje nudi ili preporucuje proizvodac!

» Ne preporucuje se koristenje posebno kupliene platforme.

Diecja auto sjedista koja se koriste u kombinaciji sa postoliem, nisu zamjena za kolijevku niti za djedji krevetac. Ako je Vasem dietetu
potreban san, trebate ga staviti u odgovarajucu kolijevku ili krevetac.

Koénicu koristite uviiek na opisan odn. prikazan nacin kada zaustavijate kolica.

» Medunozni kai$ koristite uviiek u kombinaciji sa kaisem oko pojasa.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BIIE][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022

NIEGA | ODRZAVANIE

» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.

» Redovno provjeravaite funkciju kocnica, tockova, uredaja za blokiranje, spojnih elemenata, kaiSeva i Savova.

» Ne izloZite nikada proizvod jacem suncu.

» Da biste izbjegli nastanak korozije, proizvod mora poslijie upotrebe po kisi ili snijegu da se osusi, a tockovi da se podmaozu.
» Redovno Cistite, njeguijte i kontrolirajte ovaj proizvod.
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GARANCIA

U periodu od 30 dana od datum kupovine provjerite obim isporuke. Iskljuéena je kasnija reklamacija. Garancija se ne daje:

» Za istrodenost (pohabanost) i Stete uslied pretieranog naprezanja

» Za Stete nastale neadekvatnom ili nenamjenskom upotrebom

» Za Stete nastale pogreSnom montaZom ili pustanjem u rad

» Za Stete uslied nemarnog postupanja ili manjkavog odrzavanja

» Korozija: postolje je zasticeno od korozije. U slucaju pogresnog odrZavanjo, moze se pojaviti mjestimicna korozija.

» Tockovi: tockovi za djecja kolica nisu balansirani i zbog toga se moze javiti blaga deformacija. Istroseni tockovi su normalna
pojava, kao rezultat habanja.

SR | UPUTSTVA UPOZORENIJA DECJA KOLICA

UPOZORENIE

» Nikada ne ostavijojte dete bez nadzora.

» Pre upotrebe se uverite da su sve blokade zatvorene.

» Uverite se da prilikom sklapanja i rasklapanja kolica dete bude na bezbednoj
udalienosti, kako bi se izbegle povrede.

» Ne dozvolite nikada detetu da se igra ovim proizvodom.

» Koristite bezbednosni kais, ¢im dete moze somostalno da sedi.

» Koristite uvek sustav za drzanje.

» Pre upotrebe proverite da i je sediste ili jedinica za sedenje il decje auto sediste
pravilno naleglo.

» Ovgj proizvod nije namenjen za dzogiranje ili vozZnju skejtom.

» [E] [ F] Ovo sediste nije pogodno za decu mlodu od 6 meseci.

VAZNE INFORMACIIE

Ova kolica namenjena su za jedno dete starosti pocev od 0 meseci, i tezinu do 15 kg.

Ova kolica su pogodna za 1 dete starosti od 0 do 48 meseci ili do teZine od 22 kg.

[B] Ova degja kolica konstruisana su za jedno dete i smeju da se koriste za prevoz samo jednog deteta.

Ova dedija kolica su namenjena za 2 deteta od 0 meseci i maksimalne teZine od pojedinacnih 15 kg.

Ovaj proizvod je podesan za 1 dete starosti od 0 meseci i 1 dete starosti od 6 meseci! Ukupno opterecenje decijih kolica ne
e predi 30 kg.

Ova decija kolica su namenjena za 2 deteta od 6 meseci i maksimalne teZine od pojedinacnih 22 kg.

Ova kolica su pogodna za 1 dete starosti od 6 do 48 meseci ili do teZine od 22 kg.

Ova dedija kolica su namenjena za 2 deteta od 0 meseci i maksimalne tezZine od pojedinacnih 22 kg.

» Kod koriéenja za prevoz novorodendadi, preporucujemo krajnji donji poloZaj naslona za leda/leZedi poloZaj.

» Kod stavijanja dece u kolica ili uzimanja iz kolica, mora da se aktivira kocnica.

» Maksimalna teZina stvari u korpi iznosi 3 kg.

» Maksimalna teZina tereta u drzacu bocice, dZzepovima i pretincima za odlaganje ne sme da bude veda od 1kg.

[B] [D][ F ] Ukupna maksimalna tezina tereta iznosi 3 kg.

Ukupna maksimalna teZina tereta iznosi 6 kg.

Ukupna maksimalna teZina tereta iznosi 4 kg.

Maksimalni kapacitet celog tereta je 13 kg. Maksimalna teZina tereta za korpu za kupovinu pricvrséenu za ram je 10 kg.

» Svi tereti koji se stave na klizac i na zadnju stranu naslona za leda i sa strane, utiéu na stabilnost kolica.

» Delovi pribora koje proizvodac nije odobrio, ne smeju da se koriste.

» LeZalika za kolica, &ja je duZina veda od 800mm (leZaljka), namenjena je za dete koje ne sedi samostalno i koje ne moze da se
okrece i da se podigne odupiranjem ruku i kolena. Maksimalna teZina deteta: 9 kg. Nije dozvolien dodatan dusek.

Koristiti iskljucivo originalne rezervne delove, koje nudii ili preporucuje proizvodac!

» Ne preporucuje se koris¢enje posebno kupliene platforme.

Dedja auto sedista koja se koriste u kombinaciji sa postoliem, nisu zamena za kolevku niti za dedji krevetac. Ako je Vasem detetu
potreban san, treba da ga stavite u odgovarajucu kolevku ili krevetac.

Kocnicu koristite uvek na opisan odn. prikazan nacin kada zaustavijate kolica.

» Medunozni kais koristite uvek u kombinaciji sa kaisem oko pojasa.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BJ[E][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022
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NEGA | ODRZAVANIE

» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.

» Redovno proveravaite funkciju kocnica, tockova, uredaja za blokiranje, spojnih elemenata, kaiseva i Savova.

» Ne izloZite nikada proizvod jacem suncu.

» Da biste izbegli nastanak korozije, proizvod mora posle upotrebe po kisi il snegu da se osusi, a tockovi da se podmaizu.
» Redovno Cistite, neguite i kontroliite ovaj proizvod.

GARANCIA

U periodu od 30 dana od datum kupovine proverite obim isporuke. Isklju¢ena je kasnija reklamacija. Garancija se ne daje:

» Za istrodenost (pohabanost) i Stete usled preteranog naprezanja

» Za Stete nastale neadekvatnom ili nenamenskom upotrebom

» Za Stete nastale pogresSnom montazom ili pustanjem u rad

» Za Stete usled nemarnog postupanja ili manjkavog odrZavanja

» Korozija: postolje je zasticeno od korozije. U slucoju pogresnog odrZavanja, moze se pojaviti mestimicéna korozija.

» Tockovi: tockovi za dedja kolica nisu balansirani i zbog toga moZe da se javi blaga deformacija. Istroseni tockovi su normalna pojava,
kao rezultat habanja.

RO | INDICATII DE AVERTIZARE CARUCIOR PENTRU CORPII

AVERTISMENTE

» Nu lasati niciodatd copilul nesupravegheat.

» Asigurati-vd cd toate dispozitivele de blocare sunt inchise inainte de a utiliza produsul.

» Pentru a evita rdnirea copilului, asigurati-vd cd acesta este la distantd atunci cand pliati
si depliati acest produs.

» Nu l&sati copilul sd se joace cu acest produs.

» Utilizati centurile de sigurantd de indatd ce copilul dvs. poate sta in sezut fard ajutor.

» Utilizati intotdeauna sistemul de prindere.

» Inainte de utilizare verificati dacd dispozitivele de fixare de la landou, scaunul
cAruciorului sau scaunul auto sunt cuplate in mod corespunzator.

» Acest produs nu este recomandat a fi utilizat in timp ce alergati sau va plimbati pe role.

» [E] [ F] Acest scaun nu este potrivit pentru copii cu varsta sub 6 luni.

INFORMATII IMPORTANTE

» [A] Acest cdrucior pentru copil este adecvat pentru un copil de la O luni pand la o greutate de 15 kg.

» [B] Acest cdrucior pentru copii este adecvat pentru un copil cu vérsta intre 0 si 48 de luni sau pdnd la o greutate corporald
de 22 kg.

» [A] [B] Acest cdrucior pentru copil este construit pentru un copil si poate fi utilizat doar pentru transportul unui copil.

» [C] Acest cdrucior pentru copii este conceput pentru 2 copii incepand de la O luni, cu o greutate maximd de céte 15 kg.

» [D] Acest produs este adecvat pentru 1 copil de la 0 luni si un copil de la 6 luni. Nu este permisd depdsirea incredrii totale maxime de
30 kg a acestui cdrucior.

» [E] Acest cdrucior pentru copii este conceput pentru 2 copii incepand de la 6 luni, cu o greutate maximd de céte 22 kg.

» [F] Acest cdrucior pentru copii este adecvat pentru un copil cu vérsta intre 6 si 48 de luni sau pdnd la o greutate corporald
de 22 kg.

» [G] Acest cdrucior pentru copii este conceput pentru 2 copii incepénd de la 0 luni, cu o greutate maximd de cate 22 kg.

» Pentru utilizarea la nou-ndscuty, se recomandé pozitia inferioard a spdtarului/pozitia intins.

» Cand asezati si ridicati copilul din cdrucior, fréna de imobilizare trebuie s fie trasd.

» Greutatea maximd& de incdrcare a cosului este de 3 kg.

» Greutatea maximd de incdraare a suportului pentru sticld, o buzunarelor si a compartimentelor de depozitare nu va depdsi 1 kg.

» [A][B] [D][ F] Greutatea maximé admis& a tuturor sarcinilor este de 3 kg.

» [C] Greutatea maximé& admis& a tuturor sarcinilor este de 6 kg.

» [E] Greutatea maximd admisd a tuturor sarcinilor este de 4 kg.

» [G] Capacitatea maximé totald de incdreare este de 13 kg. Greutatea maximd de incdreare pentru cosul de cumpdrdturi fixat pe
cadru este de 10 kg.
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» Toate sarcinile transportate pe mdner, pe partea din spate a spdtarului si pe pdriile laterale ale cdruciorului afecteazd negativ
stabilitatea cdruciorului.

Este interzisd utilizarea accesorillor neomologate de producdtor.

Un dispozitiv atasabil al cdruciorului pentru copil cu o lungime mai micd de 800mm (scoic de bebelus) este adecvat pentru un copil
care nu poate sd sadd singur, nu poate s& se intoarcd si sa se ridice pe mdini si genunchi. Greutatea maximd a copilului: 9 kg. Este
interzisd o saltea suplimentard.

Utilizati exclusiv piese de schimb originale, oferite sau recomandate de cdtre producdtor!

Nu este recomandartd utilizarea unei platforme achizitionate suplimentar.

Scaunele auto pentru copii utilizate in combinatie cu un sasiu nu inlocuiesc un pdtut balansoar si nici un pdtut pentru copil. Cand
copilul dumneavoastrd trebuie s& doarmd, trebuie culcat intr-un pdtut balansoar sau intr-un pdtut corespunzdtor.

Utilizati intotdeauna fréna de mand conform descrierii, respectiv imaginii, cénd montarti cdruciorul pentru copil.

Utilizati intotdeauna centura pentru coapse in combinatie cu centura abdominald.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BI[E][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022

CURATAREA SI INTRETINEREA

» VA rugdm sd tineti cont de etichetarea materialelor textile.

» V& rugdm sd verificati regulat functionarea fréinelor, rotilor, blocajelor, elementelor de legditurd, sistemelor de centuri si cusGturilor.

» Nu expuneti niciodatd produsul razelor puternice ale soarelui.

» Pentru a preveni rugina, produsul trebuie uscat dupd fiecare utilizare pe ploaie sau z&padd si rotile acestuia trebuie intretinute cu
lubrifianti.

» Curdtatj, ingrijiti si controlati acest produs in mod regulat.

GARANTIE

V& rugam sa verificati continutul pachetului in termen de 30 de zile de la data cumpardrrii, o reclamatie ulterioaré fiind exclusa. Nu se

acorda garantie pentru:

» Uzurd si pagube in urma solicitdrii excesive

» Pagube in urma utilizGrii necorespunzétoare sau incorecte

» Pagube in urma montajului incorect sau a punerii in functiune incorecte

» Pagube in urma manipuldrii neglilente sau a lipsei reviziei

» Rugind: Scheletul este tratat pentru protectia la rugind. In cazul reviziei gresite, pot apdrea puncte de rugind.

» Roti: Ratile cdruciorului pentru copil nu sunt echilibrate si, de aceea, pot prezenta o usoard bdtaie radiald. Rotile uzate sunt apoaritii
naturale ale uzurii.

MK | YTMNATCTBA 3A ONOMEHA AETCKA KOJ/IUYKA

NPEAYNPEAYBAHE

» [leliata Aa He ce ocTaBaat 6e3 Haa30p.

» OcurypajTe ce npes ynotpebata AeKa cuTe bpasm ce 3aK/IyHeHN.

» OcurypajTe ce AeKa AETETO MPU PACK/IONYBaHETO M CKIOMYBaHETO Ha KOMMYKaTa ce Haora
Ha 0Al/1a/1e4EHOCT, CO LeA Aa ce M3berHaT noBpeau.

» He My 103BO/YBajTE Ha AETETO A3 CV Mrpa CO 0BOj MPOU3BOA,

» KopucTeTe curypHOCeH nojac Kora AETETO Ke Hay4m Camo A1 Ceain.

» CeKorall [1a ce KOPUCTM CUCTEMOT 33 HAaC/IOHYBakbE.

» [la ce NpoBepu A4anun Kopnara, Cea/10To UM AETCKOTO ceaumLLITe 33 aBTOMOBWA Npef,
yrnoTpebaTa ce cooABETHO MPULIBPCTEHMN.

» OBOj NPOW3BO/, HE € HAMEHET 3a LJOMMPakbe MM BO3EHE CKETOOP.

» [E] [F] OBa ceapLLTe He e COOABETHO 3a Aelia MOMIaaM 0,6 Meceuy.




BAXHU UHOOPMALINU

»

»

»

»

»

»

»

[ A] OBaa KonmyKa e HameHeTa 3a 1 aeTe Ha Bo3pacT 0,0 MeceLy M TexuHa 10 15 Kr.

[ B] Konnykata e npuknaziHa 3a 1 aete Ha Bospact oz, 0 10 48 meceLiyt co TeXuHa 0 22 Kr.

[A][B] Konnykata e KOHCTpyWpaHa 3a efieH AeTe U cmee Aa ce ynoTpebysa UCK/YHMBO 3a TPAHCTMOPT Ha efieH AeTe.

[ C] OBaa aetcka konmyka e HameHeTa 3a 2 Aelia 04,0 Mecely Na Cé A0 MaKCUMasHa eXKuHa o, no 15 Kr.

[ D] OBaa KonmyKa e HameHeTa 3a 1 aeTe Ha Bo3pacT oa,0 meceuy v 1 AeTe Ha BO3PACT 0, 6 Meceuy 1 TexunHa 0 15 Kr. MaKcmasnHa BrynHa
TexmHa 30 Kr.

[ E ] OBaa aeTcKa KonMuKa e HameHeTa 3a 2 ielia 0, 6 Mecely Na cé A0 MaKCMMa/IHa EXKMHa 01, N0 22 K.

[ F ] Konndkata e npuknaaHa 3a 1 AeTe Ha BO3pacT 0z, 6 40 48 MeceLyt Co TeuHa [0 22 Kr.

[G] OBaa aetcka konmyKa e HameHeTa 3a 2 Aelia 04 0 Mecely na Cé A0 MaKCUMasHa eXKUHa Of, MO 22 K.

3a HOBOPOAEHUMHbA Ce NPenopadyBa HajAoNHaTa Mo3vUMja Ha HACIOHOT/NIEMKeYKaTa No3unLpja.

Mpv cenHyBarbe UM BaAerbe Ha AellaTa Mopa Ja Ce aKTUBMPa KOYHMLATa 3a Napkuparbe.

MaKcumanHata 403BO/EHA TEXKMHA Ha KopraTa M3HecyBa 3 Kr.

MaKcumanHaTa 403B0/EHa TEKMHA 33 APPKayM 33 LMLLEHLIR, TOPBM 1 pe3epBHU Nperpaam He Tpeba Aa HaamuHe 1 Kr.

[A][B][ D][F]MaKcmanHaTa TeXunHa Ha ONToBapyBakbe Ha CvTe TOBapW U3HECYBa 3 Kr.

[ C] MaKc1manHaTa TeMHa Ha OnToBapyBakbe Ha CiTe TOBApU M3HECYBa 6 Kr.

[ E ] MaKc1manHaTa TesMHa Ha OnToBapyBakbe Ha CiTe TOBApU M3HECYBa 4 Kr.

[ G ] MaKcMManH1oT KanauwTeT Ha LIENOKYMHUOT Tosap e 13 kg. MakcmanHaTa TexvHa Ha TOBap 3a KOLUHUYKATa MPpYKayeHa Ha pamKata
e10kg.

CV1OT TOBap CTaBeH Ha padkaTa 3a byTKarbe, Ha 3aHaTa CTPaHa Of, HaC/IOHOT WM CTPAHMYHO Ha KONMYKaTa MOXe Aa ja nopemeTy CTabunHocTa
Ha AeTCKaTa KoMYKa.

Mp1BOPOT LTO He € 103BONEH Of, CTPaHa Ha NMPOU3BOAMTE/IOT, He CMEe /1A Ce KOPUCTU.

Kopnata 3a Ko/nuka co fomKkvHa nomana oz, 800 MM (MUHK-KopNa) e HameHeTa 3a 6ebe LTO He MOKe CaMOCTOJHO [ia Ceaiu, Aa ce BPTU WK ia
Ce VCrpaBy Ha paLie Wan Ha KoneH. MaKcmanHa TexinHa Ha Aete: 9 Kr. He e 403B0NEHO NOCTaByBatbe Ha IOMONHUTENEH AyLUeK.

KopucTeTe UCKNYUMBO Camo OPUTMHAHIU PE3EPBHI AEN0BM, KO LUTO M HYAW UK Npernopadysa Npou3soauTenort!

He ce npenopayyBatbe KOpHCTEHbE Ha AOMOMHUTENHO KyrneHa naathpopma.

[leTckiTe ceapLLTa 33 aBBTOMOBW/ LLUTO Ce KOPUCTAT 3ae/IHO CO COOABETEH PaM, He Ce 3aMeHa 3a KO/ErKa /v 3a IETCKO KpeseTye. [IOKONKY Ha
Batwueto feTe My e noTpebeH CoH, Torall Tpeba Aa ro CTaBuTe BO COOABETHA KOMENKa UM KpeseTye.

KopucTeTe ja KOYHMLIATA 33 MAPKVPaHbe KaKo LLITO € OMMLLIAHO OZIHOCHO KaKO LUTO e MPMKasKaHO Ha C/IMKaTa, Kora cakate Aa ja 3anpete
KOMMYKaTa.

PameHckmoT nojac Tpeba Aa ce KOpUCTW BO KOMBUMHALMja CO MOjacoT 3a NOMOBMHATA.

[AT[C][D]EN 1888-1:2018 + A1:2022

[BI[E][F][G] EN 1888-2:2018 + A1:2022

HETA U OAPXYBAHE

Be Monmme fia 06patiTe BHUMAHWE Ha O3HaKWUTE Ha TEKCTUAOT.

Be Monmme peioBHO Aia ja KOHTpoAMpaTe GYHKLUMOHANHOCTA Ha KOYHWLMTE, TPKaNaTa, bpaswTe, CBP3HUTE e/leMeHTY, PEMEHCKUTE CUCTEMM U
LIaBOBHTE.

MpoV3BOAOT [ia He Ce U3/10KyBa Ha CU/IHO COHYEBO 3padeHe.

3a A3 ce cnpeun pfa, NPOV3BOAOT MO HEFOBOTO KOPUCTEHE Ha IO/, MM cHer Tpeba Aa ce VCyLLIK, a TpKanaTa Tpeba Aa ce oapiKysaat co
CPeLCTBO 3a NOAMAYKYBaHbE.

PenoBHo umcTeTe, HeryBajTe 1 KOHTPOAMPA]TE o 0BOj NPOM3BOA,

TAPAHLINIA
Be monume aa ro nposepute 06eMoT Ha UcriopaKaTa Bo ciep) 30 peHa no Kyny €T0, CeKoja NoAOLHEXKHa peknamauyja e
UcKNyyeHa. He npesemame rapaHuyja 3a:

»

»

»

»

»

»

AmopTU3aLmja (aberbe) 1 oLTETYBake O, MPEKYMEPHO KOPUCTEHE

LLITeT HacTaHaTh Kako NoceauLia Ha HECOOABETHA MW HeNpYKazHa ynoTpeba

LLITeTH HacTaHaT! Kako NoceauLId Ha HEeMpaBWIHA MOHTAXKa WM CTaBakbe BO MOTOH

LLITeTH HacTaHaT! Kako NoCeauLId Ha HEBPEXKHO PaKyBarbe UM HEMAPHO OAPMKYBakHbe

Pra: PamoT Ha Konn4KaTa e TPeTVpaH 3a 3alliTuTa oA, pfa. Bo ciydaj Ha HemMapHO oapsKkyBatbe, Ha OAPeAeHN MecTa MOKe Aa ce Mojasy pra.
Tpkana: TpKanata Ha AETCKaTa KOMMYKa He Ce LieHTPMpaaT 1 OTTyKa Moske Aa Aojae A0 Bnar AepopMUTET Ha UCTUTE. VCTPOLLIEHWTE Tymm
NpeTcTaByBaar NpUpoLHa amopTu3aLyja (aberbe).
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BG | NMPEAYNPEAUTENIHU YKASAHUA OETCKA KO/TUYKA

NPEAYNPEXAEHUE

» H1Kora He ocTaBaiiTe Aeteto H6e3 Haaz3op.

» YBepeTe ce, ue BCMYKM YCTPOICTBA 33 3aK/H0UBAHE Ca aKTVBMPaHW NPEaK U3MON3BaHe.

» 3a 713 u3berHeTe HapaHABaHe, YBEPETE Ce, Ue AETETO e Ha 6e30MacHO PasCToAHME, NPeay Aa pasrbHeTe
NIV CTbHETE TO3M MPOAYKT.

» He ocTaBaliTe AETETO Aa Urpae C TO3W NPOAYKT.

» [1a ce 13n0n138a 06€30MaCcHTE/IEH KONaH, C1e/ KaTo AETETO 3ano4He Aa CAAa 63 Uy»kaa MOMOLL,

» BHarM 13nos3gaiTe cMCTeMaTa 3a 3a/IbpsKaHe.

» Mpeay ynotpebda Aa ce NpoBepK Aau ca NPaBUIHO 3aAeMCTBaHM NPKCrocobaeHATa 3a 3aKpenBsaHe
Ha KOLLMeTO 33 bebellikata KoNmdKa, Ha ceiankata 1am Ha aBBTOMOBMHOTO AETCKO CTONYE.

» TO31 MPOAYKT He € NOAXOAALL, 33 TUYaHE WK Mbp3asHe.

» [E] [F] Tasu cepanka He e noaxoaslla 3a AeLia nog, 6 mecella.

BAXKHU UHOGOPMALINU

» [ A]Ta3u aetcka Konmyka e npesiHasHaveHa 3a Aete ot O mecelia 1 10 eAHo Terso ot 15 Kr.

» [ B]Ta3u aetcka Konmdka e npeaHasHadeHa 3a eaHo Aete ot 0 4o 48 mecelia Mm A0 TeMo OT 22 Kr.

» [A][ B]Ta3n aeTcka Konmuka e KOHCTpyMpaHa 3a felia v TpsbBsa [a ce 13Mo/38a Camo 3a TPAHCopTa Ha AeTe.

» [ C]Ta3u AeTcKa KOMMYKa e NoAXoAALLA 3a 2 el Ha Bb3pacT Haz, 0 Mecelia, C MakcManHo Termio 15 Kr Ha BCAKO JeTe.

» [D]To31 NpoayKT e NpeaHasHayeH 3a eiHo AeTe Ha Bb3pacT Haz, 0 MeceLia 1 e4HO eTe Ha Bb3pacT Haf, 6 Mecela! MaKcmanHoTO Termo Ha
TOBapa 3aTa3u AETCKa KoUKa He 61Ba fia Haaxsbpna 30 Kr.

[ E ] Tasv aeTcKa KonvydKa e NoAxoAALLa 33 2 Aelia Ha Bb3pacT Haz, 6 Mecella, C MaKCUMAsIHO Terno 22 Kr Ha BCAKO AeTe.

[ F] Ta3v aetcka Konvdka e npeaHasHayeHa 3a eaHo eTe ot 6 10 48 meceLia Wau A0 TEro OT 22 K.

[ G] Ta3u peTcka KonmyKa e noaxoasLia 3a 2 Aella Ha Bb3pacT Haz, 0 Mecela, C MaKCVMa/HO Tem1o 22 Kr Ha BCAKO AeTe.

Mpu ynotpebata npu HOBOPOAEHM Ce NpernopbyBa Hall AoNHaTa NO3ULMA Ha obnerankara/nexallia nosvuma.

IMpv nocTasAHe W U3BaxKAAHe Ha AeTeTo TpAbBa Aa MycHeTe crivpaykaTa 3a GUKcupaHe.

MaKCMManHOTO TOBapHO TEM10 3a KOLUHMLIATA € 3 Kr.

MaKCc1MManHOTO TOBapHO TEMI0 3a AibpHada Ha ByTW/Ka, Ha HYaHTU 1 Ha NoapasaeneHVaTa 3a 6arax He Tpabsa Aa HasguLwasa 1 Kr.
[A][B][ D][F]MaKcmanHOoTO TOBApHO TEM/IO Ha BCUYKYM TEECTU Bb3/13a Ha 3 Kr.

[ C] MaKcmanHoTo TOBapHO TENI0 Ha BCUMKM TEKECTU Bb3/IM3a Ha 6 K.

[ E ] MaKcmanHoTo TOBapHO TENIO Ha BCUMKY TEKECTU Bb3/IM3a Ha 4 KT.

[ G] MaKCMManHUAT KanauuTeT Ha BCUUKY ToBapW e 13 Kr. MaKcMManHOTO Tero Ha KOLUHWMLIATA 33 Na3apyBaHe, 3aKpeneHa KbM pamkara,
e10kr

BCWYKM NpUKpEneHm Ha ApbKaTa 3a BbCKaHe, Ha 3a/1HaTa CTpaHa Ha obnierasikata U OTCTPaHW Ha eTcKaTa KoyKa ToBapy HamanAsat
CTa6l/IﬂHOCT'|3 Ha AETCKaTa KOMM4Ka.

MPVHaANEKHOCTY, KOUTO He Ca J0MyCHaTW OT NPOV3BOAMTENA, He TPAOBA A Ce 13Mon3BaT.

HapcTaBKa 3a AeTCKa KOMYKa C ib/1MHa no-manko ot 800 mm (6ebellika BaHa) e NpeaHasHaueHa 3a eTe, KOeTo Ha MOXKe Ja ceam
CaMOCTOATE/HO, He Ce 0BPbLLIA 1 HE MOSKE CbC COBCTBEHM CUM [1a Ce NOBAUTHE Ha PbLie M KoneHa. MakcumanHo Termo Ha aeteto: 9 Kr. He ce
N03BO/ABA AOMB/HUTEH MaTPaK.

113non3BaliTe camo OpurviHaIHW PE3ePBHM YaCTV, KOUTO Ce NPE//IaraT UM NPenopeYsarT oT npounssoautensa!

YnotpebaTa Ha efiHa LOMbHUTENHO 3aKyreHa NiaThpopma He ce npenopbysa.

LeTCKI1 aBTOMOBW/IHM CTONHETA, KOUTO Ce M3M0N13BaT B KOMOMHALMA C XOA0BA HACT, HE 3aMEHAT HUTO JIKO/IKATa HUTO AETCKOTO N1erno. AKO Ha
BaLueTo AeTe My e HeObX0AMM CbH, TPABBA Z1a O CIOKMTE 13 CNvt B €1Ha NOAXOAALLA IO/IKA WM 1emO.

BuHaru 13non3ealite cnivipaykara 3a GUKCMpaHe KakTo e ONcaHo CbOTBETHO M306paseHo, KOraTo NapKupaTe AeTcKaTa KonnyKa.
V13non3BaliTe cpeaHMA KonaH BUHarM B KOMBUHALMA C Ta30BKA KOMaH.

» [A][C][ D]EN 1888-1:2018 + A1:2022

» [B][EJ[F][G) EN 1888-2:2018 + A1:2022

NnoAAPBHKKA U TEXHUHECKO OBCNYKBAHE

Mo B3emeTe Moz, BHUMAHVE MaPKUPOBKaTa BbPXY TEKCTU/A.

MposepABaliTe peLOBHO M3MPABHOCTTa Ha CrIMPauKITe, KONeNaTa, IPUCNOCOBAEHMATA 38 PUKCMPaHE, CbeAVHITEIHITE ENEMEHTY, CUCTEMITE 33 NpesasHUTe
KONaHM W LeBoBeTe.

He u3naraitte NpoayKTa Ha CUHO C/TbH4YEBO OB/TbHBaAHE.

3a fla NpesjoTBPaTVITE PhAa, TPAGBA C/1EA M3NON3BAHETO HA NPOZYKTA MPM b WM CHAT a Ce NOACYLLM W KONenaTa Aa Ce CMaxar.

[NouncTBaliTe, NOALbPMAINTE 1 KOHTPONMPANTE PEAOBHO HACTOALLIMA NPOAYKT.



TAPAHUMA

Mons nposey Ha A0C B CPOK OT crieABaLuyTe 30 AHV C/lef, AaTaTa Ha 3aKyrnyBaHe, eAHa No-KbCHa pekiamaumn e

HeBb3MOXKHa. He ce noema rapaHuma:

» M3xabnaBaHe (M3HOCBaHE) v NOBPEAA Ype3 NPEKOMEPHO HaToBapBaHe

» LLletn upes HernoaxoaALLa v HenpasuaHa ynotpeba

» U_LGTVI Yype3 norpeLleH MOHTaX Uan HeNPaBW/IHO MyCKaHe B ynmpe6a

» LLleT Ypes HeakypaTHO OTHOLLEHME MW IMMCBALLO TEXHWUHECKO 0BCyKBaHe

» Pbaa: HocellaTa KOHCTPYKLMA e TPETUPaHa CpeLLy pbaa. My NorpeLlHo TEXHUYECKO 06C/y»KBaHe MOraT [ia Ce NOABAT PhKAVBN
MecTa.

» Konena: Konenara Ha AETCKM KOMMYKM He ce GanaHCcVpaT 1 MoraT nopazy Tasv NpyurHa Aa ca 1eKo AepopmmnpaHi. M3HoceHm konena ca
HOPMA/HO ABNEHME HA aMOPTM3aLMA.

EL | MPOEIAONOIHTIKEZ YNOAEIZEIZ NAIAIKA KAPOTZAKIA

NPOEIAONOIHZH

» Mnv adrvete mote to madi oag xwplg emttripnon.

» BeBawwBelte otL £xouv evepyorolnBel OAEC oL SIATAEELS AodhAALONG TIPLY ATt T Xprnon.

» [0 TNV artoduyr| TOAU LOTLOWY, QITOUAKPUVETE TO TToUdL 600G KATA TO SUTAWLLOL KOL TO
EeOUMAWLLO TOU TTPOIOVTOC AUTOU.

» Mnv adnvete o bt oag va Tallel e To Tpoidv auTo.

»'Otayv to audi eival o B€on va kaBetat OpBLa LOVO TOU, TIPETTEL VAL XPNOLLLOTIOLELTE {Wovn
aodaAelac.

» XPNOWIOTIOLE(TE TIAVTA TO GUCTNHA TIPOCSEDNC,

» BePawwBelte ot oL Slatagelg cuvdECNG TOU KAPOTOLOU 1) Tou KABIOHOTOG 1) Tou
kaB{OUATOG QAUTOKIVATOU £XOUV TOMOBETNBEL CWOTA TPV ATtd TN XPron.

» M XPNOLLIOTTOLETE TO TTPOIGV AUTO OTAV KAVETE TLOKIVYK.

» [E] [F] Auto to kaBlopa Sev eivat KOmAAANAO o TioudLa KOTw Twv 6 Unvwv.

ZHMANTIKEZ NTAHPO®OPIEX

» [A]AUTO TO TIAUSKO KAPOTOAKL Elva KATAAANAO yia 1 pwpd oo O pnvwv pexpL to Bapog twvl5 xyp.

» [ B]AUTO TO TIaUSIKO KAPOTOAKL Elval KATAAANAO yLat €va Ttaudi artd O péxpL 48 pnviv ) e BApog HéxL 22 KA.

» [A][B]AUTO TO AUSIKO KAPOTOGKL EWVAL KATATKEUATHEVO VLot EVAL TIOUST KO TTPETTEL VAL XPNOUYOTIOLETAL QTTOKAELCTIKA YL0L TN ETahOpa
evog mausLov.

[ C] To mapdv kapotodkt evdeikvutat yla 2 audLd orto O pnvawv, peyiotou Bapoug to kaBe évar 15 KAWv.

[D] Auto to Tpoidv eivat katdMNAo yia 1 roudi ortd O prjveg kaw 1 maudiono 6 prveg! To péyioto Bapog doptiou Twv 30 KAWY Lo auTo To
KOUPOTOGKL Sev TIPETEW EETEPACTEL

[ E] To mapdv kapotodkt evieikvuTat yia 2 Toudid amod 6 Py, Heyiotou Bapoug to KABe éva 22 KAWwV.

[ F ] AuTo To TIaud Ko Kapotoakt elvat KatdANAo yia éva matdi amo 6 péxpL 48 punvwv f pe BApog péxpL 22 kAL

[G] To mapdv kapotodkt evdeikvuTat yla 2 taudLd ortd 0 punvuv, Heyiotou BApoug To KABE éva 22 KAWV.

[0, TN XPrON Y10t VEOYVA CUVIGTOUKE TNV Korrwtatn B€orn g m\dng Tou kabiopatog / opidvtia Béon.

Kartd tnyv tonoBétnon tou matdlol 6To KapoToaKL Kot TO BYGAGULO TOU TIPETTEL VAL EVAL EVEPYOTIOLEVO TO GPEVO.

To péyloto doprtio yia to kKaAdBL avépyeTal oe 3 xyp.

To péyloto doprtio yia v urtodoyn GLaAng, TG ToavTeg kat Tig Orikeg Sev mpémet va urtepPaivel to 1 xyp.

[AT[B][D ][F]To péyoto emrpenopevo BApog GAwv Twv GopTiwv QVEPXETAL OE 3 Xyp.

[C] To péyioto emTpendpevo BAPOg OAwv Twv GopTiwv avEPXETaL OE 6 xyp.

[ E] To péyloto emurpenopevo Bapog OAwv Twv dopTiwv avépXeTaL o€ 4 xyp.

[G] H péyotn Suvatdtnra optiou eivat 13 KAA. H péylatn Suvatotnta GpOpTwaong yia To KaAdBL ayopwy Tou elvat cUVEESEUEVD OTO
mAaiolo eivat 10 KAG.

‘Ohat ta popria mou toroBetouviat atn Aafr, oTo ortioBlo HEPOG TNG TAKTNG TOU KABIOHATOG KA OTLG TAEUPEG TOU KAPOTOLOU ETNPEGTOLV
TNV EVOTABELD TOU KAPOTOLOU.

eV ETUTPETIETAL N XPHON EE0PTNATWY KO AEECOUAP TIOU SEV ElVAL EYKEKPIUEVA QTTO TOV KATAOKEVQOTH).

"Evar kohatBdt prkoug Ayotepo ard 800 xuh. (TopT Uepre) eivait KATGAANAO yLot pwpd Tiou Sev opet va kaBetat 6pBia, va yupioet rj va
OnNKWOEL T XEPLOL KL OTAL YOVOTAL TOU. AVWTATO BAPOG TOU HWPoU: 9 Xyp. AeV ETUTPENETAL N TOTOBETNON TPOCHETOU OTPWHOTOG,

Na XpnOWOTTOLELTE QTTOKAELTTIKA YWHOLOL AVTOANQKTIKAL TIOU TIPOODEPOVTAL I CUVIOTWVTOL QO TOV KOTOLOKEU QT !
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» A€V GUVIOTOUE TN XPrON CUUMANPWHATIKAG TAXTHOPUOG.

» MoudIka KaBIoHOTA AUTOKWIATOU TIOU XPNOULOTOLOUVTOL OE GUVEUAOHO HE éva oaat Sev avikaBlotouy oUTe kouvia oUTE aSIKO kpeParL. Otav
o ot oG XPELAETAL UTIVO, TIPETTEL VAL TO EQMAWOETE O€ KATAMNAN KOUVLAL ) G KATAMNAO KpeBATL.

» Nt XpNOUOTOLE(TE TIAVTA TO GPEVO GUUDWVA LE TNV TIEPLYPADI I/KAL TNV QITELKOVLON, OTaY BEAETE VOl TOTIOBETHOETE TO KAPOTOAKL KATTOU.

» Na xpnoworotette ™ {wvn avapeoa ota odia mavta e cuVSUAGUO e T {Wwvn UTIOYaTPIOU.

» [A][C][D]EN 1888-1:2018 + A1:2022

» [B][E][F][G] EN 1888-2:2018 + A1:2022

NEPINOIHZH KAI 2YNTHPHZH

» TPOCEXETE TNV ETIKETA XAPAKTNPLOTIKWY TOU UGACHATOG,

» Nt ENEYXETE TOKTIKA TN AETOUPYIOL TV DPEVIIV, TWV TPOXWY, TWV AGHAAELV, TWV CUVEETIKWY GTOYEIWY, TWV CUGTNHATWY {WVWV KA TWV
padwv.

» Mnv eKOETETE TO TIPOIdV OE Evtovn akTvoBoAa Tou nAlou.

» [0 vaL arodEeVYETE OKOUPLA, TIPETIEL VOl GTEYVWOETE TO TIPOLOV ETA TN XPrON O BPoxT 1 XLOVL KL va: AUTAVETE TOUG TPOXOUG HE KATAAANAO
ATavTikd pEco.

» KaBapileTe, EPUTOLELOTE KA EAEYXETE TO TIAPOV TIPOLOV TOKTIKA.

EMTYHZH

NapakohoUpe EAEyETe TV TAANPOTNTOL TOU TIEPLEXOHEVOU THG CUCKEUOOLOG EVTOG 30 NUEPWV OO THV NUEPOUNVIOL ayopds. MeTayevéoTepeg

a§uwoels artokAsiovrot. Aev avoAapBAavoupE Kapia EyyUnon O IepUTttwon.:

» IV aro $Bopd (tpiny) kaw artd umepBolikr KaTamovnon

» {NUWWV artd akotdMNAn R eapaipévn xprion

» IV aro eododpévn ouvappoldynon i Béon oe Asttoupyia

» NIV Qo ampOoeKT KETOYElpLon 1) e cuvtripnon

» ZKoUPLA: O OKEAETOC EIVOL TIPOOTOTEUEVOG QO OKOUPLAL. S€ TIEPUTTLON EMUTOUG CUVTIPNONG ITOPOVV VAL TIAPOUCLACTOUV Tiap” OAL QUTA
onuela okoupLag.

» Tpoyol: OLtpoxol Twv TaUSIKWY KApoTolv Sev elvat {UyooTaOOHEVOL KL EMOHEVWG HTOPOUV Va TIAPOUCIAoUY ENADPLEG AVICOCTABIOELS.
DOBappévol poxot Bewpouvtat wg duaikr GBopa.

TR | IKAZ BILGILERI BEBEK ARABASI

UYARI

» Asla cocugunuzu gozetimsiz birakmayin.

» Kullanmadan dnce tim kiliteme mekanizmalarinin bagli oldugundan emin olun.

» Yaralanmay dnlemek icin bu Griini agarken ve katlarken cocugunuzun uzakta
oldugundan emin olun.

» Cocugunuzun bu Urlinle oynamasina izin vermeyin.

» Cocugunuz yardim almadan oturana kadar emniyet kemerini kullanin.

» Daima emniyet kemeti sistemini kullanin.

» Her kullonimdan 6nce port-bebe veya oturma Unitesi veya oto glivenlik koltugu
donatimlarinin dogdru sekilde badl oldugunu kontrol edin.

» Bu Urlin kosu veya paten igin uygun degildir.

» [E] [F] Bu koltuk Gnitesi 6 aydan kiictik cocuklar icin uygun degildir.

ONEMLI BILGILER

» [A] Bu bebek arabasi dogumdan 15 kg agiriga kadar 1 gocuk icin uygundur.

» [B] Bu bebek arabasi 0 ila 48 aylik ya da 22 kg agriga kadar 1 cocuk icin uygundur.

» [A] [B] Bu bebek arabasi tek bir cocuk icin tasarlanmistir ve tek bir cocugu tasimak icin kullanilabilir.

» [C] Bu gocuk arabasi 2 cocuk icin O aydan itibaren her birisi en fazla 15 kg adirlikta olanlar icin uygundur.

» [D] Bu Urlin 0. aydan itibaren 1 gocuk ve 6. aydan itibaren 1 gocuk icin uygundur! Bu gocuk arabasinin toplam ytki 30 kg
asmamalidir.



» [E] Bu gocuk arabasi 2 cocuk icin 6 aydan itibaren her birisi en fazla 22 kg adirlikta olanlar igin uygundur.

» [F] Bu bebek arabasi 6 ila 48 aylk ya da 22 kg agiriga kadar 1 gocuk igin uygundur.

» [G] Bu gocuk arabasi 2 cocuk icin O aydan itibaren her birisi en fazla 22 kg agrriikta olanlar igin uygundur.

» Yenidoganlar icin kullanidiginda sirt kisminin en alt pozisyonu/yatma pozisyonu énerilmektedir.

» Cocuklan arabaya koyarken ve gikarirken tekerlek frenine basiimis olmalidir.

» Sepetin maks. ylk kapasitesi 3 kgdir.

» Biberon tutucu, canta ve bélimelerin maks. yiki 1 kgyi gegmemelidir.

[B] [DI[ F ] Tum yikler icin maksimum ylik kapasitesi 3 kgdir.

Tum yikler icin maksimum ytik kapasitesi 6 kgdir.

Tum yikler icin maksimum yiik kapasitesi 4 kgidir.

Koltuga yliklenebilecek maksimum kapasite 13 kgidir. Cergeveye takili alisveris sepetine yliklenebilecek maksimum adrrlik 10 kgdir
» Bebek arabasinin stirme kolu, sirt kisminin arka tarafi ve yan taraflanna asilan yiikler bebek arabasinin durma glivenligini olumsuz
etkiler.

Uretici tarafindan onayh olmayan aksesuarlar kullaniamaz.

Uzunlugu 800 mm altinda olan portbebeler kendiliginden oturamayan, yana yuvarlanamayan ve elleri/dizleri Uzerinde kendini
tutamayan cocuklar igin uygundur. Cocugun maksimum agifigr: 9 kg. Ek silte kullanimasi yasaktr.

Sadece Uretici tarafindan satilan veya 6nerilen orijinal yedek parcalan kullanin!

laveten satin alinan bir platformun kullanimasi tavsiye edimemektedir.

Tekerlekli araba ile birlikte kullanilan oto koltuklarnin portbebe ya da yatak gérevi gdrmedidini unutmayin. Cocugunuz uykusu
geldiginde uygun portbebeye veya uygun bir yataga yatinimalidir.

Bebek arabasini park ettiginizde daima tekerlek frenini tarif edildidi ya da gésterildidi gibi kullanin.

Bacak arasi kemeri daima bel kemeriyle birlikte kullanin.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BI[E][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022

QmAO>

KORUYUCU BAKIM VE TEMIZLIK

» Litfen tekstil isaretlerine dikkat ediniz.

» Frenlerin, tekerleklerin, kilit diizeneklerinin, baglant elemanlaninin, kemer sistemlerinin ve dikislerin islevselligini Iiitfen kontrol edin.

» Urlini uzun stire yodun glines isinlarina maruz birakmayin.

» Paslanmalan énlemek icin yagmurlu veya karli havada kullanildiktan sonra Grtinlin kurulanmasi ve tekerleklere yaglayici madde
uygulanmasi gerekir.

» Bu UrlinG diizenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.

HASARSIZLIK GUVENCESI

Teslimat kapsamini satin aldiktan sonra 30 giin icerisinde liitfen kontrol edin; daha sonra ileri siiriilen sikéyetler kabul edilmez.

Asagdida belirtilen durumlar hasarsizlik glivencesine tabi degildir:

» Yipranma belirtileri (asinma) ve asin kullanimdan &tirl olusan hasarlar

» Uygun olmayan ve usulline aykin kullanimdan étiirli olusan hasarlar

» Hatall montaj veya onanmdan &tiirli olusan hasarlar

» Bakimin ihmal edilmesi veya periyodik bakimin yetersiz yapilmasindan 6tiiri olusan hasarlar

» Paslanma: Cergeve paslanmaya karsi korunmustur. Periyodik bakimin hatal yapiimasi sonucunda paslanma gérlilebilir.

» Tekerlekler: Bebek arabasi tekerleklerinin balans ayan yapimadidindan hafif eksantriklik gosterebilirler. Yipranan tekerlekler dogal
asinma belirtileridir.

ET | OHUINFO LAPSEVANKRI

HOIATUS

» Arge kunagi jatke last jarelevalveta.

» Veenduge, et koik ndutavad lukustusseadmed oleksid enne kasutamist korralikult
rakendatud.

» Vigastuste valtimiseks veenduge, et laps on selle toote kokkupanemise ja lahtivotmise
ajal sellest eemal.

» Arge lubage lapsel selle tootega mdngida.

» Kasutage turvarakmeid kohe, kui laps saab istuda korvalise abita.

» Kasutage alati turvastisteemi.
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» Kontrollige enne kasutamist, et lapsevankri korpuse voi istmesektsiooni voi autoistme
kinnitamise seadmed oleksid korralikult rakendatud.

» See toode ei ole sobiv kasutamiseks jooksmise voi uisutamise ojal.

» [E] [F] Iste ei sobi alla 6 kuu vanustele lastele.

TAHTIS INFO

» [A] See lapsevanker sobib lastele vanuses alates O kuust kuni kaaluni 15 kg.

» [B] See lopsevanker sobib 1 lapsele vanuses alates O kuust kuni 48 kuuni véi kuni kaaluni 22 kg.

» [A] [B] See lopsevanker on konstrueeritud lapse jooks ja seda tohib kasutada tksnes lapse transportimiseks.

» [C] Seda tlitipi lapsevanker sobib kahele lapsele alates esimestest elupdevadest kuni ajani millal laps kaalub 15 kg.

» [D] See lapsevanker sobib laps alates 0 kuust ja laps alates 6 kuust. Lapsevankri kogukoormus ei tohi tletada 30 kg.

» [E] See lapsevanker sobib 2 lopsele dlates 6 kuust, kelle mdlema maksimaalne kaal on 22 kg.

» [F] See lapsevanker sobib 1 lapsele vanuses alates 6 kuust kuni 48 kuuni vai kuni kaaluni 22 kg.

» [G] Seda tlitipi lapsevanker sobib kahele lapsele alates esimestest elupdevadest kuni ajani millal laps kaalub 22 kg.

» Vankri kasutamisel vaststindinu jooks soovitatakse sefiatoe kdige alumist asendit / lamamisasendit.

» Lapse vankrisse panekul ja vankrist valjovotmisel peab kdsipidur peal olema.

Korvi maksimaalne lubatud kaal on 3 kg.

Pudelihoidjate, kottide ja teiste lisatarvikute maksimaalne lubatud kaal ei tohi tletada 1 kg.

[A][B] [D][ F]Kdigi kaasasolevate asjade maksimaalne lubatud kaal on 3 kg.

[C] K&igi kaasasolevate asjode maksimaalne lubatud kaal on 6 kg.

[E] Kdigi kaasasolevate asjode maksimaalne lubatud kaal on 4 kg.

[G] Kogu koorma maksimaalne kandevéime on 13 kg. Raamile kinnitatud ostukorvi maksimaalne kandevdime on 10 kg.
Kaik Itikandmehhanismi ja seljatoe tagakdilie kiilge ning lapsevankri kilgedele pandud raskused majutavad seda, kui kindlalt
lapsevanker pusti seisab.

Keelatud on kasutada tarvikuid, mis ei ole tootja poolt lubatud.

Vankrikorv, mis on Iihem kui 800 mm (beebi vankrikorv), sobib ainult lapsele, kes ei suuda ise veel istuda, killiele keerata ega kétele ja
pdlvedele toetuda. Lapse maksimaalne kaal: 9 kg. Lisamadratsit ei tohi kasutada.

Kasutage Uksnes tootja poolt pakutud vai soovitatud originaalvaruosi!

Juurdeostetud platvormi ei soovitata kasutada.

Auto turvaiste, mida kasutatakse koos raamiga, ei asenda ei hdlli ega voodit. Kui teie laps peaks magama, siis pange ta selleks
sobivasse hdlli voi voodisse.

Kasutage alati ksipidurit nii nagu kirjeldatud vai pildil kujutatud, kui te panete lapsevankri paika.

Kasutage jalgevaherihma alati koos vaagnarihmaga.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BIIE][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022

HOOLDAMINE JA KORRASHOID

» Palun p&drake téhelepanu tekstilmaterjalide mérgistusele.

» Palun kontrollige, kas pidurid, rattad, lukustusmehhanismid, kinnituselemendid, vodsiisteemid jo dmblused on terved ja todkorras.
» Arge jdtke toodet tugevama pdikesekiirguse kétte.

» Rooste vdltimiseks tuleb toode pdrast selle vihma voi lume kdes kasutamist kuivatada ja rattaid tuleb médrdeainetega mddrida.
» Toodet on vaja korrapdraselt puhastada, hooldada ja kontrollida.

GARANTII

Palun kontrollige tarekomplekti terviklikkust p&rast ostukuupdeva jérgneva 30 péeva jooksul, hilisem reklamatsioon on vélistatud.

Garantii ei kehti jargmistel puhkudel:

» Vankri ligsest kasutamisest tingitud kulumisimingud (kulumine) ja kahjud

» Sobimatust voi asjotundmatust kasutamisest tingitud kahjud

» Vddrast paigaldamisest voi kasutuselevatust tingitud kahjud

» Hooletust kditlemisest vai puudulikust hooldusest tingitud kahjud

» Rooste: vankri raam on rooste tekke vastu t6ddeldud. Védra hoolduse korral véivad tekkida roostekohad.

» Rattad: lapsevankri rattad ei ole tasakaalustatud ja nad voivad seetttu likuda veidi ebatihtiaselt. Kulunud rataste puhul on tegemist
loomuliku kulumisilminguga.



Lv | BRIDINAJUMA NORADES BERNU RATINI

BRIDINAJUMS

» Neatstdjiet bernu bez uzraudzibas.

» Pirms lietoSanas noteikti jaiedarbina visas blokéjosas ierices.

» Lai nepielautu traumu risku, atlokot un salokot 3o izstraddjumu bérmam noteikti
joatrodas drosa atstatuma no ta.

» Nelaujiet bérnam spéléties ar So izstradajumu.

» Tiklidz bémns var patstavigi sedét, lietojiet bermu drosibas jostu.

» Vienmeér lietojiet aizsardzibas sistemu.

» Pirms listosanas parbaudiet, vai ratinu korpuss vai sedekla bloks, vai automasinas
sedeklisa piestiprinaSanas ierices ir pareizi iestatitas.

» Sis izstraddjums nav piemérots skrieSanai vai slidoSanai.

» [E] [F] Si séZoma dala nav piemérota bérmiem, kas jaundki par 6 ménesiem.

SVARIGA INFORMACIIA

» [A] Konkrétie bérmu ratini ir paredzéti 1 bémam no 0 ménesu vecuma lidz béms sasniedz 15 kg svaru.

» [B] Sie bérnu ratini ir pieméroti 1 bérmam no 0 ménesiem lidz 48 ménesiem vai lidz béms sasniedz 22 kg svaru.

» [A EB] Konkrétie bérnu ratini ir konstruéti tikai viena bérma transportésanai.

» [C Sie bému ratini ir paredzeti 2 bémiem no dzimSanas briza ar maksimdlo svaru 15 kg katram bérnam.

» [D] Sis produkts ir piemérots 1 bémam no 0 ménesu vecuma un 1 bémam no 6 méne3u vecumal So bému ratinu maksimalais kravas
svars nedrikst parsniegt 30 kg.

» [E] Sis ratinkrésls ir piemérots 2 bémiem no 6 ménesu vecuma, katrs ar maksimalo svaru lidz 22 kg.

» [F $ie bérnu ratini ir pieméroti 1 bémam no 6 ménesiem lidz 48 ménesiem vai lidz béms sasniedz 22 kg svaru.

» [G] Sie bérmu ratini ir paredzéti 2 bériem no dzimSanas briza ar maksimélo svaru 22 kg katram bémam.

» Guldot tajos jaundzimuso, muguras balstu/gulas stavokli ieteicams noregulét apak3gja pozicia.

Pirms bému ieliek ratinos un iznem no tiem, nofiksé stravioremzi.

» Grozs paredzéts maksimdli 3 kg.

» Pudelu un somu turétdjs, un paréjas kabatas paredzétas maksimali 1 kg.

» [A][B] [D][ F] Maksimalais mantu kopéjais svars 3 kg.

» [C] Maksimalais mantu kopéjais svars 6 kg.

» [E] Maksimélais mantu kopéjais svars 4 kg.

» [G] Maksimala kopéja slodze ir 13 kg. Maksimaild iepirkumu groza slodze, kas piestiprindts pie ratinu ramija, ir 10 kg.

» Visi, aiz bému ratinu muguras balsta un saniem piestiprindtie priekSmeti negativi ietekmé ratinu stabilitati.

» Neizmantot raZotGja nelicencétas detalas/aksesudrus.

» Bému ratinu kolba, kas isaka par 800 mm (jaundzimuzo kolba) ir piemérota vienam bémam, kas vél neprot ne sédét, ne apgriezties,
ne celties, atbalstoties uz rokam vai celiem. Maksimdlais béma svars: 9 kg. Nelietot papildu matraci.

» lzmantot vienigi origindlas, raZotdja piedavatas un ieteiktas rezerves dalas!

» Nav ieteicams izmantotu piepirktu platformu.

» Autosedekisi, kas tiek kombinéti ar riteniem un rami, nav pieméroti izmantoSanai ka Stpulis vai ka bému gultina. Ja bémam
nepiecieSams miegs, tad béms jogulda piemeérota Shpuli vai piemérota gultina.

» Allaz nofiksét stavioremzi ka aprakstits vai attélots, kad novietojat ratinus stavésanai.

» AllaZ saslegt drosibas siksnas starp kajam un ap vidukli.

» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022

» [BIIE][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022

KOPSANA UN APKOPE

» Ladzu, nemiet vera tekstilju mark&jumu.

» Noteikti reguldri parbaudit, vai bremzes, riteni, fiksatori, savienojumi, siksnas un Suves ir kartiba.

» Nepaklaut raZojumu stipru saules staru ietekmei.

» Lai izvairitos no rlsas, razojums janoslauka péc ta lietosanas lietd vai sniegd un ritenu metdla elementi jaapstrada ar smérvielu.
» Reguldri tiriet, kopiet un parbaudiet So izstraddjumu.
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GARANTIIA

Per 30 dieny nuo pirkimo dartos patikrinkite tiekimo komplektacijg, véliau pretenzijos nebepriimamos. Garantija nesuteikioma:

» Dévéjimosi pozymiams (dilimui) bei dél per didelio apkrovimo atsiradusiai Zalai

» Zalai dél netinkamo arba neteisingo naudojimo

» Zalai dél netinkamo sumontavimo arba eksploatacijos pradzios

» Zalai dél atsainaus elgesio su produktu arba nepakankamos jo priezitiros

» Rudys: rémas apsaugotas antikorozine priemone. Netinkamai prizidrint, atskiros vietos gali imti ridlyti.

» Ratai: vaikisky veZiméliy ratai néra balansuojomi, todél gali suktis Siek tiek netolygiai. Nuvazinéti ratai yra jprastas dévéjimosi
reiskinys.

LT | JSPEJAMOSIOS NUORODOS VAIKISKAS VEZIMELIS

SPEJIMAS

» Niekada nepdlikite vaiko be prieZitros.

» Pries pradédami naudoti jsitikinkite, ar visi fiksavimo jtaisai yra sujungti.

» Kad isvengtumeéte suzalojimy, pries suskleisdami ir isskleisdami gaminj visada
Jsitikinkite, kad vaikas yra atokiau.

» Neleiskite vaikui Zaisti su Siuo gaminiu.

» Naudoti saugos dirZus, kai tik vaikas gali sédéti savarankiskai.

» Visada naudokite prisegimo sistema.

» Pries naudodami patikrinkite, ar vezimélio korpuso, sédynés, arba automohbilinés
kédutés tvirtinimo jtaisai yra tinkamai su1ungt|

» Sis gaminys nera tlnkomos bégimui, ¢iuozimui.
» [E] [F] Si sédyné netinka vaikams iki 6 ménesiy.

SVARBI INFORMACIIA

A] Sis vaikigkas vezimélis tinka 1 vaikui nuo 0 ménesiy iki 15 kg svorio.

B] Sis vaiky vezimélis tinka 1 vaikui nuo 0 iki 48 ménesiy arba iki 22 kg svorio.

A] [B] Sis vaikigkas veZimélis numatytas vienam vaikui ir juo veti galima tik vieng vaikg.

C]Sis volkq vezimélis skirtas 2 vaikams nuo 0 ménesiy iki jy kiekvieno svoris p05|eks 15 kg.

D] Sis gaminys tinka T vaikui nuo O ménesiy ir T vaikui nuo 6 ménesiy! Bendras $iuo vaiky veZiméliu vezamas svoris negali virdyti

30 ke
%IS vaiky vezimélis skirtas 2 vaikams nuo 6 menesu iki jy kiekvieno svoris pasieks 22 kg.
F] Sis vaiky veZimélis tinka 1 vaikui nuo 6 iki 48 menesu arba iki 22 kg svorio.
G] Sis vaiky veZimélis skirtas 2 vaikams nuo 0 menesng iki j ju kiekvieno svoris pasieks 22 kg.
Veziojant naujagimyj, rekomenduojama naudoti paciq Zemiausiq atloso (guléjimo padéties) padét;.
Jsodinant ir iSkeliant vaikus stabdys turi bati jungtas.
| krepsj galimar pridéti ne daugiau 3 kg.
buteliuky laikiklj, kiSenes ir détuves galima pridéti ne daugiau 1 kg.
A] [B][ D][ F ] Maksimalus galimas visy kroviniy svoris yra 3 kg.
C] Maksimalus galimas visy kroviniy svoris yra 6 kg.
E] Maksimalus galimas visy kroviniy svoris yra 4 kg.
G] DidZiausia visos apkrovos talpa yra 13 kg. DidZiausia apkrova krepiui pirkiniams, pritvirtintam prie rémo, yra 10 kg.
Bet kokie ant stimimo rankenos arba atloso nugarélés ir vaikisko vezimélio Sonuose uzdéti kroviniai mazina vaikisko vezimélio
stabiluma.
Gamintojo neaprobuotus reikmenis naudoti draudzioma.
Trumpesnis nei 800 mm vaikisko vezimélio lopsys (kidikio lopdys) tinka vaikui, kuris nemoka savarankiskai sédéti, apsiversti ir
atsistoti ropomis. Maksimalus vaiko svoris: 9 kg. Naudoti papildomg ¢iuZinj draudziama.
Naudokite tik originalias, gamintojo parduodamas arba rekomenduojamas atsargines dalis!
Naudoti papildomai jsigyjamos platformos nerekomenduojoma.
Automobilinés kédutés, naudojamos kartu su vaziuokle, neatstoja nei lopsio, nei vaikiskos lovelés. Jei Jsy vaikui reikalingas miegas,
ji tam reikéty paguldyti j tinkamg lopsj arba tinkamg lovele.
» Kai pastatote vaikiskg veZimélj, visada kaip apradyta (parodyta) naudokite stovéjimo stabd.
» Tarpukojo dirZq visada naudokite kartu su kiuby dirzu.
» [A][C] [D] EN 1888-1:2018 + Al:2022
» [BJ[E][F][G] EN 1888-2:2018 + Al:2022




PRIEZIURA IR APTARNAVIMAS

» Prasome atkreipti démesj j tekstilinio audinio standartines nuorodas.

» Reguliariai tikrinkite stabdZiy, raty, uzsklandy, jungiomyjy elementy veikimaq bei dirzy sistemy ir sidliy funkcionaluma.
» Saugokite produktg nuo stiprios saulés apsvietos.

» Kad nertidyty, po naudojimo lyjant arba sningant produktg reikia iSdZiovinti ir sutepti ratus tepalu.

» §j produktq reguliariai valykite, priziirekite ir tikrinkite.

GARANTIIA

Provjerite opseg isporuke u roku od 30 dana od datuma kupnje; naknadna reklamacija je iskljuéena. Ne preuzimamo jamstvo za:
» Znakove trosenja (habanja) i Stetu uzrokovanu prekomjerim opterecenjem

» OStedenja zbog neprimjerenog ili nepravilnog koristenja

» Ostedenja zbog nepravilnog sastavijanja ili pustanja u pogon

» Ostedenja zbog nemarnog postupania il nedostatka odrZzavanja

» Hrda: okvir je tretiran protiv hrde. U slucoju nepravilnoga odrZavanja moze dodi do pojave hrde.

» Kotadi: kotadi za kolica nisu uravnoteZeni i stoga mogu biti malo nepravilni. Istroseni kotaci su prirodni znakovi trosenja.

UK | MONEPEAXKYIOYI BKA3IBKU AUTAYA KONACKA

YBATA

» Hikonm He 3anmiwaiite auTuHy 6e3 Harnagy.

» Mepes BUKOPUCTAHHAM NepeKoHalTecs, WO BCi G/I0KyI0ui MPUCTPOI / 3aCyBKM By/n 3aKpUTI.

» L1106 YHUKHYTW TpaBMm, NepeKoHainTecs, Wb nia Yac po3KNaAaHHs i CKAaAaHHA KOMACKM AWTVHA
nepebyBasia No3a 30HO AOCAKHOCTI.

» He 103BONIANTE AUTUHI IPATM 3 LM NPOAYKTOM.

» MicnA Toro, AK AUTUHA HABYMTBCA CAMOCTIMHO CUAIT, KOPUCTYITECA PeMeHeM Be3neku.

» 3aBK /Y BYKOPUCTOBYIATE YTPUMYBa/IbHY CUCTEMY.

» [Nepe BUKOPMCTAHHAM NepeKOHANTECH, OO 3HIMHA YacTUHA AMTAYO! KONACKM, B1OK CuAajHHA abo
[QWTAYE aBTOMODINbHE KPIC/IO HANEMKHMM YMHOM YBIMLLAM B KaHaBKY GiKcaTopa i By/m 3aknauHyTi.

» Lel npoayKT He roamTses AN BUKOPKCTaHHA Nig,vac Biry abo KaTaHHA Ha CKeMTaXx.

» [E] [F] Konsicka He niaxoauTb Ans Afteit Bikom A0 6 MicaLjs.

BAX/IBA IHOOPMALLIA

» [ A] s autada Konsicka po3paxosaHa Ha 1 auyHy Bikom Big, 0 micAws Baroto 40 15 Kr.

B ] Lia anTAda KonAcka niaxoamts ana 1 aumiHi sikom i 0 micAus A0 48 micALis abo 8aroto 40 22 Kr.

A][ B] La anTAda KonAcka NpusHaveHa 4/1a OBHIEl AUTVHM | MOYKe BKOPWCTOBYBATVICA 1A NepeBe3eHH TibKM OLHIEl AUTUHM.

C ] Lis KonAcka nepenbaveHa Ana 2 ajtel Bikom Big, 0 0 6 MicALB Ta 40 AOCATHEHHA KOXHOK AUTUHOHO Barv B 15 Kr.

D] Let npoayKT niaxoauTs ana 1 aymurm gikom 8ia 0 MicALs | 1avTuHm BiKom Bia, 6 MicALLB! 3ara/bHe HaBaHTAYKEHHS AWTAYOI KONACKM He NOBUHHE
nepesuLLyBaTV 30 Kr.

[ E ] Lia konAcka nigxoouTs AnA 2 AjTel Bif, 6 MICALLB, KOXHA 3 AKMX Mag MaKCUMasIbHY Bary 22 Kr.

[ F ] s ayrada konAcka nigxoamts Ans 1 aumiHm Bikom Big, 6 micAwys 20 48 micALys abo Baroto 20 22 K.

[ G] U konacka nepeadayeHa ana 2 ajreit sikom Bia 0 A0 6 MICALLB Ta 10 AOCATHEHHSA KOKHOIO AMUTUHOIO Barvi B 22 K.

TPy BUKOPUCTAHHI 19 HOBOHAPOIPKEHYX PEKOMEHYETBCA HAMHIKYE NONOMKEHHS CTIVHKI / MIONIOMEHHS NIEKAUM.

Mpy BKNAAAHHI | BUKNAAHHI AVTUHM NOBUHHO ByTV BR/IOYEHE CTORHKOBE ra/IbMO.

MakcmanbHa Bara BaHTay /1A KOP3UHM CTaHOBWTb 3 K.

MaKc1manbHa Bara /17 ToMMaYiB NAALLOK, CYMOK | BIACIKIB 419 36epiraHHs iHLWOro Garaxy He NoBMHHa nepesuLLysaTvt 1 kr.

[A][ B][ D][F]MaKemmansHa Bara BCix 3aBaHTAMKYBaHMX BAHTAXIB CKIAAE 3 K.

[ C] MaKcvmanbHa Bara BCix 3aBaHTaXKyBaHVX BaHTAXKIB CK/IBAAE 6 KT.

[ E ] MaKcumanbHa Bara BCix 3aBaHTaXyBaHWX BaHTAXKIB CKNBAAE 4 Kr.

[G] MaKcrmanbHa BaHTaXoMiAMOMHICTb cknaaae 13 Kr. MakcymanbHa BaHTaXOMIAMOMHICTb KOLLMKA /17 MOKYMOK, 3aKpinaeHoro Ha pami, craHosuTb 10 Kr.
BCi BaHTai, PO3MILLEH] Ha PyuLL-LITOBXaYY, @ TAKOX Ha 3B0POTHOMY BOLY CIMHKM | 3 BOKIB AWTAYOT KONACKM, BNIMBAIOTb Ha CTIMKICTb KONACKM.
AKcecyapw, Ak He MaloTb J0MNYCKY BUPOBHWKA, BIKOPVCTOBYBATU He J03BONIAETLCA.

3HiMHa YacTVHa AUTAYOI KONACKM A0BMMHOKO MeHLLe 800 MM (KOp3vHa [/ HEMOBAATY) MpU3HaYeHa A/1A AVTUHM, AKa LLIE He BMIE CAMOCTINHO Cc1ajTH,
noBepTaT1cA Ha GiK | BCTaBaTK Ha Kapadku. MakcvmasbHa Bara AuTvHK: 9 Kr. [JoAATKOBMIA MaTPaLL He A0MYCKAETLCA.

BYKOPUCTOBYITE TiNbKM OpHriHa/bHi 3aNacHi YacTHW, MPOMOHOBaHI ab0 peKoMeHA0BaHI BUPOGHMKOM!

»

»

»

»
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» BUKOPUCTaHHA L10AATKOBO NPUADAHOI NAETGOPMI HE PEKOMEHLYETLCA.

»  [lATAqi aBTOMOGINbHI KPIC/1a, BUKOPUCTOBYBAHI B NOEAHAHHI 3 XO0BOO YaCTVHOKO, HE 3aMIHIOOTb Hi KONMCKM, Hi AMTAYOTO AlixeyKa. AKLLO Balla ayTvHa Mae
notpedy yBi cHi, ii clig, MOMICTUTY A1 LIbOTO B NIAXOZALLY KOMMCKY abO0 NisKeUKO.

» 3B/ BUKOPVCTOBYIATE CTOAHKOBE ra/IbMO MPM NapKOBLY KONIACKM, AK Lie ONMCaHO abo 306paiKEHO Ha MasIoHKY.

»  BUKOPUCTOBYITE pemiHb MPOMEKMHM 3aBXIM B NOEAHAHHI 3 MOACHMM pemeHem be3neku.

» [A][ C][ DJEN1888-1:2018 + A1:2022

» [BI[E][ F][G] EN 1888-2:2018 + A1:2022

OrnAaa 1 OCNYroByBAHHA
» 3BepraitTe, By/pb 1acka, yBary Ha Mo3HayKy CTaHAAPTHOCTI TEKCTW/ILHOTO BUPODY.
» [1pOXaHHA PerynapHo NepesipATY GyHKLIOHANBHICTb raslbM, KONC, BNIOKYIO4MX MPVCTPOIB / 33CYBOK, KPIMbHIX €NEMEHTIB, PEMIHHIX CCTEM | LLIBIB.
» He ninzasalite NpoayKT BN/MBY CUNBHOTO COHAYHOTO CBIT/A.
» LLLoB yHUKHYTM ipxi, NicaA BUKOPMCTaHHA Nif AOLLEM abo Npu cHironazl NpoyKT NOTRIGHO BUACYLUMTY | 3MACTUTU KOMleca MacTW/IbHUM 33C0B0M.
» PerynspHo oumLLaiATe, AOMIAAITE Ta KOHTPO/IOMTE LieW BUpIO.

TAPAHTIA

TpoxaHHs nepeBip1TH 06CAr NOCTaBKM NPOTArom HacTynHux 30 AHIB NicAA MOKYNKK, Ni3HiLLa p Ly 1. [apaHTif He NPUITMAETLCA NpU:
03HaKax 3HOLLYBaHH (3HOCY) | NOLLKOKEHHSAX Yepes HaaMIPHE BUKOPUCTaHHA

MOLIKOZLKEHHSAX BHAC/IAOK HEHA/IEXHOTO 360 HENPaBIIBHONO BAKOPUCTAHHA

NOLIKOZKEHHAX BHACIAOK HEMPaBU/ILHOTO MOHTay abo BBEAEHHA B eKCryaTaLlio

NOLKOZKEHHAX BHACNIAOK HeABaN0ro NoBosyKeHHA abo BIACYTHOCTI 0BC/yroByBaHHA

Ipxa: Pama niziaBanack aHTVKOPO3iiHii 06pobLj. Y pasi HenpaBULHOTO 0BC/YTOBYBAHHS MOMKYTb BUHMKHYTU MAAMM iDXKi.

Koneca: banaHcyBaHHS Kofic AUTAYO! KOACKY He NPOBOAMAOCA. TOMY BOHW MOXYTb ByTv 3nerka AedopmoBaHi. 3HOLLEH Nia yac i3y Koneca € 38udaiiHimm
03HaKamW 3HOCY.

KA | gofoxzmaboangdgann dncmnogogodn bodszdzm 3&mo

ol

» SMLMEEL CoOEM3MON 133330 YYMSEMIdMC.

» godmynbndede] 30cg3 gfmonbgem dgadmEano, sthnls omy oo y3gams AslanEn Aystogo
ogzngnfMmdyeN.

» gooMNceg0 033330 BmNL gobLBY- Ea3)333L NBIdEMNYN LbgMeMNL CESHNLBBNL Ne3NCsh
SLofMnegdeMso.

» 5 Gnlysg0n 053330 3 3MmMeoyd N0 013530l TNR3ENYdY.

» godmnygbyon lwa3mombmydnls gzncen, MmamMM(3 30 Bod30 EBMN30EEdMSCE ¥eemdals 3gdemadl.

» godmnygbyo ymznemonznl cosd (3030 M3EI00.

» 8900m§370n BmbBaMdGcag, Sl 071 S B33330L AsLSHMEMN JoamMa0ns, BBsbls Ledszdsm
Lo30Mdgemn o6 Lalignmbm Asboxcomadn g@mnb 3mm3ytig LHimmoco cosazndlnfmgdmeno.

» L 3MmENIE0 oM sl 3oon33emnlHnbdmmMn Lnfdngmnls cos gmamaemsgnaty Lnstimemols ofmls.

» [E] [F] 9 bazafdgamo of 5ol 8631013600 6 01339007 SLa3nls d8333000Lc30L.

86033690mm3960 0653mMBs(305

» [ AL Ls0s333m g&N om33emMNliHnbademNns BEmemeo gfon 653839367, 0 30086 15 33 fmbadcog.

» [ B]033330L Aobslidgmn g&ann asbsnozboanns Bbmemmeo gfo 033838317, 0 01300086 48 0130l sLa38c0g, mBemals Gmbs(s 22 3a. o s0gBs@gds.

» [A][ B]gbgdann dbmmmeo gion 05383839 geozsannlifinbydmmn s s8001 dbmemmeo gfhon d53830L GMsblsmmEnmgdss dglsdamngdgmo.
[
[

» [ C]abLods3d3m g&amn om3semnlHnbydramns cnoimgyen dbsmgls 15 3a.-0ceg Hmbals 2 83330L030L 0 130U sL3NE.

D] 9 3fmndén gesc3zamnamns gfon A3nem 3933367 0 01300 sbss 30sb s 9o 0338317 6 030l s 308! Lyd3d3M JBAMNL LgMoim
©3330M03508 30 38.- 9 PBCOS gaossgamamb.
[ E 1 9L bodszdzm 9&amn geonzsenalfinbadmmns cnmmgnen dbshgl 22 33.-0cog fmbabs 2 853830L0130L 6 030l sbsgnsb.
» [ F 10333300 Aobobdgamn g&mon aobsmom3zboamns dbmemmeo gfo 093833317, 6 01300036 48 0130l sbsa3saceg, MmBamnl §mbas 22 3a. of smgdsa@gde.
» [ G] b Loos3d3m g&N om35emnliHnbademns cnoimgyem dbsmals 22 3a.-dceg Hmbals 2 85333080130l 0 130l SLw3NCL.

»

»



SBoendmdnmnliozals M3mBaBngdranns bsSyManl dmmmaey geesfgmmo/fmanacmn 3efbngns.

0030300 AoliBs- 58my3560L cmmbs g@mnb Bybmndn Aazg@nan BamBsmymdsdn Pbs nym.

2BmMNU, 503019000 AsloaNsaggmN 35ansmnl HmbBal s3EBMOs Baglindnd 3 3a. dgocagbl.

Omomb bdsgmb, Asbonl o BB3s EsBaEION0IN Bn30Y0NL Bgndsanymo Gg3smds, 1 48. o NbEs smyds@gdmegl.

[A][ B][ D][F]&30Mmnb 8sgbndscmnmn §mbos 3 33. oM 1600 smgds@aomegl.

[ C]&30Mmomnb Bsgndsemymn §mbs 6 33. oM 9bs smgBe@gomgl.

[ E1&30Mmom0b 8sgndsemymn §mbs 4 33. oM 16s smgBe@gomeogl.

[ G]bfmmo s@30Mon3nl Bsgundseymo fmbs sfals 13 38, bmanm Asthmbg 808o3M0nm J0ememsdn slydagon dagundsenymo Hmbs ool 10 33. .
2&mab bebgamm iy, bsbnManl 1396, 6 g&mNb 339ty Bo3ogdnls os30gds 8Bl gAML dosynfszgdnl bsdndmmgdasl.

v

v

v

2B mbY sbaadgamn 63330 Lshmann gsemsos, HmBannl bngMdg 80088-cgs, 8sc3smnlifinbgomnmns 638390030, HmBegolss XM
300003 ©3GMN 3OS X MBS, 33J01- 070 FoaBMnsangdy, bamgdtg s Bnbangdtg syMEbmON Bamams 3f3s o 3gdmnso. 153330l
057UnBsenfMn Hmbs 938. 5 HBLoS SMIBBGIOMEIL. sBsEIONMN BsBMlinl geBmygbgds osnB3gdMNS.

2BmMNL bsfoangdnls gedmbszmamsc gsdmnygbym Bmenmeo 3hmeond@ols 8§smdmyomnls 8ngf 3y8monszstigdann mfMngnbaann Bafnemgdn.
(35em30 Baynen 3mso@mmBnls gedmygbgdsls o gnmhg3m.

0367960L Lda3d3m Lgamdymn o sl B3330L Lhmemb 56 LMPazgmsls 33833engmN. 07 033336 doann Bmybs, B5dnb gnMhg3o Bud3znam
Lohmendo Asshznbmon.

v

v

lyMoon).

899mnygbo ghommymasc, mamg faamls, sgMgm3g d39700L sdxrndnmydgmn magcn.
» [A][ C][ DJEN1888-1:2018 + A1:2022

» [B][E][ F][G] EN1888-2:2018+A1:2022

8m3my 0 B7603mM0 3oesdmEagds

» gobm30 ©s3330MJ0 Jum3nmnls sbalNmYBLL.

» 306M30 3ds3MHEmo, shnls o1 sfs Bybimdn, 6mMMOENYON, Aliazddn, o0l gemyBabEon, Jodmnls Lnbidgds s BaggMgdn Bfymaman.

» GmafMngegon gl 3hmeoyd@n dgmng 80l Linggdl.

» 059563300 015300056 SLENMIdMSCE, JE MmN H309056 s HM3eMNb 806N FedmMyYxbdNL Bxdega, 38dMaago s sd3330 Bgon Hsnlizno.
» 9L 60300 Lagommgal Myagnmafman Hgbsls, dm3zamasls oo 3mBEMmEn.

33036&05

3016M307, yne3nsh 30 oMb 3obAS3MMO3N YMarMIdNm Fo@ss8mHamo 3hmnd@n bfmanymanmns 079 ofMs. 83 380l golizamnl 3y8wga
3Mmeond@n 1396 ofh Gnnmgds. Gnnmgds. 3oMeb@ns o 3MEgmY0s, 0M:

» 3MmeEnd &0 39339010 s 507603670 SHNBIBOL 333am0

> 3MmeEndén 3s0mygbydrmns sfs sbndbmydnlsdydm

» BoMmaan0 gsdmEagnmNs sMslHimMn sBmbEI000 s nlig BBsMYdsan gedmygbgdnm

» Bomaann gedmhagnmns dmyn3mganmdnls s Gadonsnmo gsndshmsmdnls gsdm

» 3Mmeend &0 sg9banms: 9@ mab 3mM3yln sd1853707MmNS J95380333007. Bnybigroszs s8nly, Lamsbacm Eagbnsmmn gesdmfagdnls cos dmzmals

35737, Gglsdengdgmns 3MmeyddL 59630 asnhbogl.
» dMMOMNION 3339070000, Bed333M JENL dMMAIMIDN dmMBLNMIBSEN o 3MNls, $80EMB Bt Bgndangdes Blndndse sMecsbadsmn BmdMamds
2BYmdmEYL.

RU | MPEAYNPEXAAIOLWUE YKASAHUA OETCKAA KOJTACKA

BHUMAHUE

» HWKora He ocTasnaiTe pebeHKa 6e3 NpMCMOTPa.

» MNepen ucnonb3oBaHVem yoeamTech, YTobbl Bee BI0KMPYIOLLYIE YCTPOCTBA / 3aLLIEKW Bblv 3aKPbITbI.

» Bo M3berKaHvie TpaBm yoeauTeCh, YTobbl BO BREMS PacKNaabIBaHA W CKNaabIBaHA KONACKM pebeHoK
HaxQAW/CA BHE 30HbI I0CATREMOCTHA.

» He nosBonsiiTe pebeHKy 1rpaTb C STM MPOZYKTOM.

» [1oc/e Toro, Kak pebeHOK HayHMTCA CAMOCTORTENBHO CUAETb, MOMb3YTECH PEMHEM HE30MACHOCTM.

» Bcera Menonb3yiTe yAepKVBALOLLYIO CUCTEMY.

» MNepen ncnonb3oBaHVem yoeamTec, YTobbl CbeMHas YacTb AETCKOM KOMFCKM, B/IOK CaEHIA K AETCKoe
ABTOMODW/IBHOE KPEC/0 A0/ KHbIM 0DPa3om BOLLLIM B KaHaBKy GMKCATOPa M Dbl 3aLLENKHY T,

» 3TOT NPOLYKT He FOAUTCA /19 UCNONb30BaHWA BO BPEMS BEra WM KaTaHWA Ha CKEMTax.

» [E] [F] Konsicka He noaxoamT Ana AeTer MiaLie 6 MecsLes.

4m390 8GO S0FgM30anmds, MmMBgennE 3Mmeend@nl 3FomBmadmnliasb 6yossmMaenn o o sfnls, o Ggndmgds gsBmygbadmm ngbsls.

MmMogLss Ld3d3m gEmN BohYMIBIM BrogmBsmgmdsdns, sdmnygbac ym3gmoznl J&mnb LaBnbygy 8gdebatidn smfigmnanmonl Babgoznom (ab.
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BAXHAS UHOPOPMALINA

» [ A]3TaaeTckan Konacka paccimTata Ha 1 peberka 8 Bospacte ot 0 MecALIes Becom 0 15 K.

» [ B]3maKonAcka npeaHasHaveHa 21a 1-ro pebenka 8 Bospacte ot 0 20 48 MeCALEB Wvi BECOM A0 22 K.

» [A][ B]3aaetcKan KonAcka NpeaHasHaueHa 1A 0HOro pebeHKa M MOMKET UCTO/b30BATLCA 1A MEPEBO3KM TOMBKO OAHOO pebeHKa.

» [ C]3maKonscka npeaHasHayeHa A 2 aeteit ot 0 MecALEs v AOCTVRKEHIA KaskabiM PeBEHKOM Beca B 15 Kr.

» [ D] 3mounenvie noaxoaur Ans 1 pebenka 8 Bo3pacte ot OMecaLes 1 1 pebeHka B Bo3pacTe oT 6 mecsLies! OBLLAA Harpy3Ka AETCKOM KONACK HEAOMKHA NPEBbILLATD
30k

[ E ] 3ma KonAcka npeaHasHayeHa Ana 2 ETel OT 6 MECALIEB M IOCTVIKEHUA KayKbIM PEGEHKOM BECa B 22 Kr.

[ F ] 3ma kondcka npeaHasHayeHa Ana 1-ro pebeHra B Bo3pacTe ot 6 10 48 MeCALEB v BECOM A0 22 K.

[ G 3ra KonAcka npeaHasHayeHa Ans 2 aeteit ot 0 MECALIEB M IOCTVIKEHMS KayKIbIM PEGEHKOM BECA B 22 Kr.

Ty MCTIONB30BaHNY A7 HOBOPOMKAEHHbIX PEKOMEHZYETCA CaMOe HY13KOE MONOMeEHVE CrIMHK / NONOMKeHVe exa.

Tpu BKNABIBAHIM 1 BbIKNGZpIBAHM pebeHKa S0MKeH BbiTb BKIOHEH CTORHOHBIN TOPMO3.

MaKevmanbHb I BEC y3a /1 KOp3UHbI COCTBAAET 3 Kr.

MaKcMaibHbIN BEC A/19 AepKaTenelt ByTbIIOK, CyMOK W OTCEKOB /18 XpaHEHMs Npodero Baraska He ZI0/KeH Npesbiluats 1 K.

[A][ B][ D][F]MaKcMansHbI BEC BCEX 3arpyMaeMbIX rpy30B COCTAB/AET 3 K.

[ C ] MaKcvMarbHbIit BEC BOEX 3arpy»aeMbIX PY30B COCTABNAET 6 Kr.

[ E ] MaKcumasibHbIi BEC BCEX 3arpy»aeMbIX Py30B COCTABNAET 4 Kr.

[ G ] MakcvmanbHasn ry30MombEMHOCTL COCTABARET 13 Kr. MakcuManbHan rpy30MoIbEMHOCTL KOP3VHbI 1A MOKYTOK, 3aKPEMIEHHOM Ha pame, cocTanseT 10kr.
Bce rpy3bl, pasmelLLieHHble Ha pyHKe-TONKaTenNe, a TakiKe Ha 0BPATHOM CTOPOHE CTIYHKIA 1 MO BOKaM JIETCKOW KONIACKM, BAVAIOT Ha YCTOMHMBOCTb KONIACKM.
TPMHAA/IENKHOCTY, He MMEtOLLIMe AI0MYCKa MPOM3BOLMTENS, UCNONL30BATb HE Pa3PELLAETCA.

CbeMHaA HaCTb IETCKOM KOMACKM A/IMHOM MeHee 800 MM (KOp3iMHa /18 MIaAeHLR) MpeaHasHaqeHa [1A pebeHKa, KOTOpbIN eLLe He YMeeT CamMOCTORTE/IBHO CUAETb,
MOBOPAYMBATLCA Ha BOK M BCTABATb Ha YeTBEPEHbKM. MaKcManbHbIM BeC peberKa: 9 Kr. [JonoHIUTE IbHbIN MATPaLL, He [0MyCKaeTCA.

Vcrionb3yiATe TONLKO OpUIHa/bHbIE 3aMacHbIe YacTu, NpeLy/iaraemble W PeKOMEHZyeMbIe MPOM3BOMTENEM.

Mcrionb308aHme A0MONHTENBHO NMPMOBPETEHHON MNNATGOPMbI HE PEKOMEHZYETCA.

[leTckue aBTOMOBWbHbIE KPEC/a, ACrONb3yemble B COHETaHMM C XOLAOBOM HACTbHO, HE 3aMEHSIOT HU KOMbIBE/b, H AETCKYHO KpoBaTKy. ECiv Balw pebeHOK HywaaeTca
BO CHe, €0 /I 1yeT MOMECTTb £ 3TOTO B MOAXOZAALLIYIO KOMbIGE/b WM KOBATKY.

Beeraia 1crionb3yiiTe CTORHO4HB IV TOPMO3 NPV MapKOBKE KONIACKM, KaK STO OMMCAHO WM M306PaeHO Ha PUCYHKe.

VcrionbayiATe NPOMERKHOCTHO PeMeHb BOERZIa B COHETaHMM € MOACHBIM PEMHeM 6e30MacHOCT.

» [A][ C][ DJEN1888-1:2018 +A1:2022

» [BIE][ F][G] EN 1888-2:2018 +A1:2022

v

v

v

YX0A4 U OBCNYXUBAHUE

» MpocsBa 06paLLAT BHIMAHIE Ha TEKCTUIbHYEO MAPKIPOBKY.

» TpocbBa perynspHO NPOBEPATL GyHKLOHA/ILHOCTL TOPMO30B, KONEC, B/IOKVPYIOLLYX YCTPOMCTB / 3aLLIENOK, KOEMNEMHBIX SIEMEHTOB, PEMEHHbIX CUCTEM U LLIBOB.
> He noagepraitre M3Ae/ve BO3AENCTBUIO CUBHOTO COHEHHOTO CBETA.

» BoviBerkaHie paBUMHbI NOC/E UCTIONB30BaHMA N0, AOMKAEM WV NPV CHEFONaAE M3AE/ME C/IeyeT BbICYLLUMTH M CMa3aTb KO/ECa CMaso4HbIM CPECTBOM.

»  PerynapHo NpOM3BOAMTE OMMCTKY, YXOL, U KOHTPOb M3AE/MA.

TAPAHTUA

MpocsHa nposepyTb 0GbEM NOCTaBKY B TeveHwe noceayolyix 30 AHeit Nocie MoKy, Gonee NO3AHAR PeKaMaLyA MCKKOHAETCA. [APaHTA He NPUHMAETCA NPH:
MPV3HaKax M3HALLIMBAHYA (13HOCA) Y MOBPEEHIAX 11333 YPE3MEPHOTO MCTIONL30BaHMA

MOBPEIKEHIAX BU/IEACTBUE HEHAZ/IEKALLIETO WM HEMPaBUIBHOTO MCMON30BaHIA

MOBPEKAEHNAX BLIEACTBYE HEMPABU/IbHOTO MOHTA#Ka WV BBOZA B SKCTVIYaTaLO

MOBPEXKEHIAX B/IEACTBUE HEGPEXHOTO OBPALLIEHNA WW OTCYTCTBIAA OBCNYMKMBAHUA

PrkaBumHa: Pama nozagepranack aHTMKOPPO3MoHHOM 0bpaboTke.

Koneca: banaHempoBKa KOnec ETCKOM KONIACKY He NPOBOAIACk. B C/tyHae HEMpaBusbHOMO OBC/YKVBAHMA MOTYT BOSHMKHYTH MIATHA PHABYMHbI.

v
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¢ hauck

Hauck GmbH & Co,KG

Frohnbicher Str, 8
96242 SonnefeH
Germany

phonez  +49 (0562 9860

maik nfo@hauckge
webz www;hauck de
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Hauck UK Ltd

Ash Road South
Wrexham Industrial Estate
Wrexham, LLI3 9UG, UK

phone:  +44 (0)1978 664362
mail: info@hauckuk.com
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